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WARNINGS

• This product is suitable for children aged from 6 to 36 months except for who are over 3 years old or weighed more than 20kg. 
• Please read this manual carefully before using it and keep it for future reference. 
• Failure to follow these instructions may affect the safety of children. 
•  Do not leave your child unattended.
•  This product is suitable for children aged 6-36 months. 
• If the chair is damaged, torn or missing anywhere, please do not use it. 
• Ensure that all users are familiar with the operating methods of the product and that the product can be easily opened and closed. If 
not, please read the instructions carefully and use the correct method. 
• Before using the dining chair, please carefully check that all parts are installed and adjusted correctly to ensure that all locking devices 
are in lock state.
• When riding, children must use seat belts to prevent the baby from falling off or slipping out of the dining chair, causing serious injury.  
Please do not use this product when your baby cannot sit up on his own. 
• When your baby is in the dining chair, do not remove any part of the chair or any part of the mediation chair. 
• Don't let your baby climb, play or hang in a dining chair alone. 
• This product can only be used on flat and stable ground, and do not place heavy items on the plate to prevent chair from turning over.  
Avoid placing dining chairs near heat sources, such as electric heaters, gas heaters, or any place where the baby can be exposed to 
dangerous goods. 
• Be sure to remove all plastic bags and packaging materials before use to prevent the risk of asphyxiation. 
• When used by a child, animals should not be placed under the product to avoid danger. 

I. PARTS LIST
1. Back angle adjustment button; 2. Seat belt �xing hole position; 3. Sleeve �xing hook; 4. Seat height adjustment button; 5. Frame 
closing button; 6. Plate hook; 7. Under frame; 8. Five point seat belt ; 9. Service plate; 10. Plate mounting button; 11.Cleat; 12.Foot angle 
adjustment button; 13.Pedal; 14.Foot tube;

II. HOW TO OPEN OR FOLD THE CHAIR 
1. Take the product out of the box. (please handle the bag properly) hold down the seat height adjustment button and raise the seat 
upward. 
2. Press and hold down the two folding buttons on the pin and unroll the hose back to maximum state, release the button and con�rm 
that it is locked. 
3. Instead, press and hold the two folding buttons on the hose forward and close the rear pin to the button lock state. 

III. HOW TO ADJUST THE TABLE PLATE 
1. The adjusting handle at the bottom of the candle plate outside, while the mounting tube on the tray is inserted at the hole in the 
armrest, inserted into the bottom, released, pulled back to con�rm that the plate is in place. 
2. Pull the adjusting handle at the bottom of the plate outward, pull the plate slightly outward, release the handle, and continue pulling 
when you hear a "click" to prove that the plate is stuck in the second gear; conversely, the reverse adjustment can bring the plate back to 
the �rst gear, The plate can be adjusted in two �les. 
3. Pull out the adjusting handle at the bottom of the plate, pull the plate outward, and turn the plate upside down when you see the red 
dot. When thechair is in normal use, the plate must not be removed to avoid holding hands by the child. When thechair is not in use, the 
plate can be removed from the plate buckled from the rear pin. 
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IV. HOW TO ADJUST THE HEIGHT OF THE CHAIR 
1. Hold down the seat height adjustment button to reduce the seat height. 
2. The seat can be raised by direct reverse pulling the seat, and the height of the seat can be adjusted in 8 �les. 

V. HOW TO ADJUST THE SOLID ANGLE 
1. Press and hold down the pedal adjustment button, the foot angle can be adjusted in three �les. 
2. To adjust the pedal upward, the pedal can be pushed up directly, but the downward adjustment must be done by using the key 
button. 

VI. HOW TO LOCK THE FIVE-POINT SEAT BELT 
1. When buckling your seat belt, please lock your waist into the separator and you will hear the "ticking" sound directly. 
2. The shoulder strap on the seat belt has two heights to choose from. When adjusting the height, the shoulder strap is removed from 
the back of the chair to the shoulder strap, and pulled out from the back of the chair and the seat. When installed, the shoulder strap is 
inserted into the seat cushion and the slot on the back of the chair, respectively. 

VII. THE BACK ANGLE ADJUSTMENT 
1. Hold the back of the chair to adjust the handle, then apply force to the front and back. The angle of the back of the chair can be 
adjusted according to the need, and the back of the chair can be adjusted from �ve angles. 
Warning: It is only used for babies over 6 months and weighs less than 20 kg. when the back of the chair is perpendicular. Force is then 
applied in the forward direction to adjust the angle of the back of the chair as needed. 

VIII. COMMON SENSE OF MAINTENANCE 
1. Don't put the chair under the blazing sun for quite a long time. 
2. No dry cleaning, no washing machine, no iron with cushion. 
3. When the cushion is cleaned, please use the brush and other cleaning utensils directly to clean the stains. When cleaning other parts, 
please clean with the neutral washing powder of soap 
4. Please check the every parts of chair if loosen or damage.lf there is damaged of other parts,please stop using. 
5. When disassembling and assembling, please follow the instructions carefully to avoid unnecessary damage 

IX. MAINTENANCE AND CARE
• The plastic and metal parts must be cleaned with a damp soft cloth and dried with dry soft cloth. 
• Do not let the product exposed to the harmful e�ect of external factors - direct sunlight, rain, snow or wind. This may lead to damage 
of the metal and plastic parts and fading of the fabrics of the crib. 
•  When you are not using the product, store it at a dry and well ventilated place, not in dusty, humid premises with very high or very low 
room temperatures. 
From time to time check all plastic parts that are hanged on the frame. Tighten all screw and bolts if necessary.
• Cleaning the cushion: Unfasten the safety belt. Wash it with warm water and dry it to avoid exposure under high temperature.
• Do not use bleach and strong acid/base liquid for cleaning the chair frame. Avoid contact with water in hardware parts, as corrosion will 
a�ect the service.
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ВНИМАНИЕ

• Този продукт е подходящ за деца на възраст от 6 до 36 месеца, и не е подходящ за деца над 3 години или с тегло над 20 кг.
• Моля, прочетете внимателно тази инструкция, преди да използвате продукта, и я запазете за бъдеща справка.  
• Неспазването на тези инструкции може да повлияе на безопасността на децата.
• Не оставяйте детето си без надзор.
• Този продукт е подходящ за деца на възраст 6-36 месеца.
• Ако столът е повреден, скъсан или липсва части от него, моля, не го използвайте.
• Уверете се, че всички потребители са запознати с методите на работа на продукта и че продуктът може лесно да се сгъва и 
разгъва. Ако не, моля, прочетете внимателно инструкциите и използвайте правилния метод.
• Преди да използвате стола за хранене, моля, проверете дали всички части са инсталирани и настроени правилно, за да се 
гарантира, че всички заключващи устройства са в състояние на заключване.
• Когато използвате продукта, децата трябва да използват предпазни колани, за да предотвратят падането или изплъзването 
на детето от стола за хранене, причинявайки сериозни наранявания. 
• Моля, не използвайте този продукт, когато бебето не може да седи  седнало самостоятелно.
• Когато вашето бебе е на стола за хранене, не изваждайте никоя част от стола.
• Не позволявайте на бебето да се катери или да играе около  стол за хранене само.
• Този продукт може да се използва само на равна и стабилна повърхност и не поставяйте тежки предмети върху таблата, за да 
предотвратите преобръщане на стола. 
• Избягвайте да поставяте стола за хранене в близост до източници на топлина, като електрически нагреватели, газови 
нагреватели или на всяко място, където бебето може да бъде изложено на опасност.
• Не забравяйте да извадите всички пластмасови торбички и опаковъчни материали преди употреба, за да предотвратите 
опасност от задушаване.
• Когато се използва от дете, животните не трябва да се поставят под продукта, за да се избегне опасност.

I. СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ
1. Бутон за регулиране на ъгъла на гърба; 2. Положение на отвора за фиксиране на предпазния колан; 3.Фиксираща кука; 
4. Бутон за регулиране на височината на седалката; 5. Бутон за затваряне на рамката; 6. Щифт; 7. Долна част на краката; 
8. 5-точков предпазен колан; 9. Обслужваща табла; 10. Бутон за монтаж на таблата; 11. Преграда; 12. Бутон за регулиране на 
ъгъла на краката; 13.Поставка за краката; 14. Крака на стола;

II. КАК ДА РАЗГЪНЕМ И СГЪНЕМ  СТОЛА
1. Извадете продукта от кутията. Задръжте бутона за регулиране на височината на седалката и повдигнете седалката нагоре.
2. Натиснете и задръжте двата сгъваеми бутона на щифта и разгънете  до максимално състояние, освободете бутона и 
потвърдете,  в случай,че е заключен.
3. Вместо това натиснете и задръжте двата сгъваеми бутона напред и затворете задния щифт до състояние на заключване на 
бутона.

III. КАК ДА РЕГУЛИРАМЕ ТАБЛАТА
1. Докато монтажната основа на таблата се поставя в отвора в подлакътника, регулиращата дръжка в долната част на таблата  
се вкарва до долу, освобождава се и се изтегля назад, за да сте сигурни, че таблата е на мястото си.
2. Издърпайте регулиращата дръжка в долната част на таблата навън, издърпайте таблата леко навън, освободете дръжката 
и продължете да дърпате, когато чуете „щракване“, за да сте сигурни, че таблата е преместена във втората предавка; обратно, 
обратната настройка може да върне таблата към първата предавка, таблата може да се регулира в двата варианта.
3. Издърпайте регулиращата дръжка в долната част на таблата, издърпайте таблата навън и обърнете таблата с главата 
надолу,  за да видите червената точка. Когато столът е в нормална употреба, таблата не трябва да се сваля, за да избегнем 
нараняване на детето. Когато столът не се използва, таблата може да бъде извадена от заключващия шифт.
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IV. КАК ДА РЕГУЛИРАТЕ ВИСОЧИНАТА НА СТОЛА
1. Задръжте бутона за регулиране на височината на седалката, за да регулирате височината на седалката.
2. Седалката може да се повдигне чрез директно обратно изтегляне на седалката, а височината на седалката може да се 
регулира в 8 варианта.

V. КАК ДА РЕГУЛИРАТЕ ЪГЪЛА НА ПОСТАВКАТА ЗА КРАКА
1. Натиснете и задръжте бутона за регулиране на поставката, ъгълът  може да се регулира в три варианта.
2. За да настроите поставката нагоре, поставката може да бъде натисната директно нагоре, но настройката надолу трябва да се 
извърши с помощта на бутона.

VI. КАК ДА ЗАКОПЧАЕТЕ 5-ТОЧКОВИЯ КОЛАН
1. Когато закопчавате предпазния колан, моля, заключете  около талията на детето докато чуете  звука на "щракване".
2. Презрамката на предпазния колан има две височини по избор. Когато регулирате височината, презрамката с трябва да е 
извадена  от облегалката на стола, като я издърпате от задната част на облегалката. Когато е регулирана, презрамката се 
вкарва съответно в отворите на гърба на седалката.

VII. РЕГУЛИРАНЕ ЪГЪЛА НА ОБЛЕГАЛКАТА
1. Задръжте облегалката на стола и след това приложете сила  за регулиране  напред и назад. Ъгълът на облегалката на стола 
може да се регулира според нуждите в  пет  различни ъгъла.
ВНИМАНИЕ: Облегалката на стола в перпендикулярна позиция се използва само за бебета над 6 месеца и тежащи по-малко от 
от 20 кг. 
Прилага се сила в посока напред за регулиране на ъгъла на облегалката на стола според нуждите.

VIII. ПРЕПОРЪКИ ПРИ ПОДДРЪЖКА
1. Не поставяйте стола на силна слънчева светлина дълго време.
2. Без химическо чистене, без пералня, без гладене на тапицерията на седалката.
3. Когато почиствате тапицерията на седалката, моля, използвайте четката и други прибори за почистване директно, за да 
почистите петната. Когато почиствате други части, моля почистете с неутрален, мек сапун.
4. Моля, проверете всички части на стола, ако се разхлабят или повредят. Ако има повредени други части, моля, спрете да 
използвате.
5. Когато разглобявате и сглобявате, моля, следвайте внимателно инструкциите, за да избегнете ненужни повреди.

IX. ПОДДРЪЖКА И ОБСЛУЖВАНЕ
• Пластмасовите и металните части трябва да бъдат почистени с влажна мека кърпа и изсушени със суха мека кърпа.
• Не позволявайте на продукта да бъде изложен на вредното въздействие на външни фактори - пряка слънчева светлина, 
дъжд, сняг или вятър. Това може да доведе до повреда на металните и пластмасовите части и избледняване на тъканите.
• Когато не използвате продукта, го съхранявайте на сухо и добре проветриво място, не в прашни и влажни помещения с 
много високи или много ниски стайни температури.
От време на време проверявайте всички пластмасови части, които са окачени на рамката. Затегнете всички винтове и 
болтове, ако е необходимо.
• Почистване на възглавницата: Развийте предпазния колан. Измийте го с топла вода и го изсушете, за да избегнете излагане 
на висока температура.
• Не използвайте белина и силна киселина / основна течност за почистване на рамката на стола. Избягвайте контакт с вода в 
хардуерни части, тъй като корозията ще повлияе на услугата.
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ADVERTENCIA

• Este producto es adecuado para niños de 6 a 36 meses, excepto para mayores de 3 años o que pesen más de 20 kg.
• Lea este manual detenidamente antes de usarlo y guárdelo para futuras referencias.
• El incumplimiento de estas instrucciones puede afectar la seguridad de los niños.
• No deje a su hijo desatendido.
• Este producto es adecuado para niños de 6 a 36 meses.
• Si la silla está dañada, rota o falta en algún lugar, no la use.
• Asegúrese de que todos los usuarios estén familiarizados con los métodos operativos del producto y que el producto se pueda abrir y 
cerrar fácilmente. De lo contrario, lea atentamente las instrucciones y utilice el método correcto.
• Antes de usar la silla de comedor, verifique cuidadosamente que todas las piezas estén instaladas y ajustadas correctamente para 
asegurarse de que todos los dispositivos de bloqueo estén en estado de bloqueo.
• Al conducir, los niños deben usar los cinturones de seguridad para evitar que el bebé se caiga o se resbale de la silla del comedor, 
causando lesiones graves. No use este producto cuando su bebé no pueda sentarse solo.
• Cuando su bebé esté en la silla del comedor, no quite ninguna parte de la silla ni ninguna parte de la silla de mediación.
• No permita que su bebé se suba, juegue o cuelgue solo en una silla de comedor.
• Este producto solo se puede usar en terreno plano y estable, y no coloque objetos pesados   sobre el plato para evitar que la silla se 
voltee. Evite colocar sillas de comedor cerca de fuentes de calor, como calentadores eléctricos, calentadores de gas o cualquier lugar 
donde el bebé pueda estar expuesto a productos peligrosos.
• Asegúrese de quitar todas las bolsas de plástico y materiales de empaque antes de usar para evitar el riesgo de asfixia.
• Cuando lo usa un niño, los animales no deben colocarse debajo del producto para evitar el peligro.

I. LISTA DE PIEZAS
1. Botón de ajuste del ángulo posterior; 2. Posición del orificio de fijación del cinturón de seguridad; 3. Gancho de fijación de la manga; 4. 
Botón de ajuste de altura del asiento; 5. Botón de cierre del marco; 6. Gancho de placa; 7. Debajo del marco; 8. Cinturón de seguridad de 
cinco puntos; 9. Placa de servicio; 10. Botón de montaje de la placa; 11.Lleat; 12.botón de ajuste del ángulo del pie; 13 pedal; 14.Tubo de 
pie;

II CÓMO ABRIR O PLEGAR LA SILLA
1. Saque el producto de la caja. (maneje la bolsa correctamente) mantenga presionado el botón de ajuste de altura del asiento y levante 
el asiento hacia arriba.
2. Presione y mantenga presionados los dos botones plegables en el pasador y desenrolle la manguera hasta el estado máximo, suelte el 
botón y confirme que está bloqueado.
3. En su lugar, presione y sostenga los dos botones plegables de la manguera hacia adelante y cierre el pasador trasero al estado de 
bloqueo del botón.

III. CÓMO AJUSTAR LA PLACA DE MESA
1. El mango de ajuste en la parte inferior de la placa de la vela en el exterior, mientras el tubo de montaje en la bandeja se inserta en el 
orificio del reposabrazos, se inserta en la parte inferior, se suelta y se tira hacia atrás para confirmar que la placa está en su lugar.
2. Tire de la palanca de ajuste en la parte inferior de la placa hacia afuera, tire de la placa ligeramente hacia afuera, suelte la palanca y 
continúe tirando cuando escuche un "clic" para demostrar que la placa está atascada en la segunda marcha; Por el contrario, el ajuste 
inverso puede devolver la placa a la primera marcha. La placa se puede ajustar en dos archivos.
3. Tire del asa de ajuste en la parte inferior de la placa, tire de la placa hacia afuera y gire la placa hacia abajo cuando vea el punto rojo. 
Cuando la silla está en uso normal, no se debe quitar la placa para evitar que el niño tome las manos. Cuando la silla no está en uso, la 
placa se puede quitar de la placa abrochada del pasador trasero.
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IV. CÓMO AJUSTAR LA ALTURA DE LA SILLA
1. Mantenga presionado el botón de ajuste de altura del asiento para reducir la altura del asiento.
2. El asiento se puede elevar por retroceso directo tirando del asiento, y la altura del asiento se puede ajustar en 8 archivos.

V. CÓMO AJUSTAR EL ÁNGULO SÓLIDO
1. Presione y mantenga presionado el botón de ajuste del pedal, el ángulo del pie se puede ajustar en tres archivos.
2. Para ajustar el pedal hacia arriba, el pedal se puede empujar directamente hacia arriba, pero el ajuste hacia abajo se debe hacer 
usando el botón de la tecla.

VI. CÓMO BLOQUEAR EL CINTURÓN DE SEGURIDAD DE CINCO PUNTOS
1. Al abrocharse el cinturón de seguridad, cierre la cintura en el separador y escuchará el sonido de "tictac" directamente.
2. La correa para el hombro del cinturón de seguridad tiene dos alturas para elegir. Al ajustar la altura, la correa para el hombro se retira 
del respaldo de la silla a la correa para el hombro, y se saca del respaldo de la silla y del asiento. Cuando se instala, la correa para el 
hombro se inserta en el cojín del asiento y la ranura en el respaldo de la silla, respectivamente.

VII. EL AJUSTE DEL ÁNGULO POSTERIOR
1. Sostenga el respaldo de la silla para ajustar la manija, luego aplique fuerza en la parte delantera y trasera. El ángulo del respaldo de la 
silla se puede ajustar según la necesidad, y el respaldo de la silla se puede ajustar desde cinco ángulos.
Advertencia: solo se usa para bebés mayores de 6 meses y pesa menos de 20 kg. cuando el respaldo de la silla es perpendicular. Luego se 
aplica la fuerza hacia adelante para ajustar el ángulo del respaldo de la silla según sea necesario.

VIII SENTIDO COMÚN DE MANTENIMIENTO
1. No coloque la silla bajo el sol abrasador durante mucho tiempo.
2. Sin limpieza en seco, sin lavadora, sin plancha con cojín.
3. Cuando limpie el cojín, utilice el cepillo y otros utensilios de limpieza directamente para limpiar las manchas. Al limpiar otras partes, 
limpie con jabón neutro en polvo.
4. Revise todas las partes de la silla si están �ojas o dañadas. Si hay otras partes dañadas, deje de usar.
5. Al desmontar y montar, siga las instrucciones cuidadosamente para evitar daños innecesarios.

IX. MANTENIMIENTO Y CUIDADO
• Las piezas de plástico y metal deben limpiarse con un paño suave húmedo y secarse con un paño suave y seco.
• No permita que el producto esté expuesto al efecto nocivo de factores externos: luz solar directa, lluvia, nieve o viento. Esto puede 
provocar daños en las piezas de metal y plástico y la decoloración de los tejidos de la cuna.
• Cuando no esté utilizando el producto, guárdelo en un lugar seco y bien ventilado, no en lugares polvorientos y húmedos con 
temperaturas ambiente muy altas o muy bajas.
De vez en cuando, veri�que todas las piezas de plástico que están colgadas en el marco. Apriete todos los tornillos y pernos si es 
necesario.
• Limpieza del cojín: desabroche el cinturón de seguridad. Lávelo con agua tibia y séquelo para evitar la exposición a altas temperaturas.
• No use blanqueador ni líquido ácido / base fuerte para limpiar el marco de la silla. Evite el contacto con agua en las piezas de hardware, 
ya que la corrosión afectará el servicio.

ESPAÑOL
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ADVERTÊNCIAS

• Este produto é adequado para crianças de 6 a 36 meses, exceto aquelas com mais de 3 anos ou peso superior a 20 kg.
• Leia este manual cuidadosamente antes de usá-lo e guarde-o para referência futura.
• O não cumprimento destas instruções pode afetar a segurança das crianças.
• Não deixe seu �lho sem vigilância.
• Este produto é adequado para crianças de 6 a 36 meses.
• Se a cadeira estiver dani�cada, rasgada ou faltando em qualquer lugar, não a utilize.
• Veri�que se todos os usuários estão familiarizados com os métodos operacionais do produto e que o produto pode ser facilmente 
aberto e fechado. Caso contrário, leia atentamente as instruções e use o método correto.
• Antes de usar a cadeira de jantar, veri�que cuidadosamente se todas as peças estão instaladas e ajustadas corretamente para garantir 
que todos os dispositivos de travamento estejam no estado travado.
• Ao andar, as crianças devem usar cintos de segurança para impedir que o bebê caia ou escorregue da cadeira de jantar, causando 
ferimentos graves. Por favor, não use este produto quando seu bebê não puder se sentar sozinho.
• Quando seu bebê estiver na cadeira de jantar, não remova nenhuma parte da cadeira ou qualquer parte da cadeira de mediação.
• Não deixe seu bebê subir, brincar ou pendurar sozinho em uma cadeira de jantar.
• Este produto pode ser usado apenas em terreno plano e estável e não coloque itens pesados   sobre a placa para impedir que a cadeira 
vire. Evite colocar cadeiras de jantar perto de fontes de calor, como aquecedores elétricos, aquecedores a gás ou qualquer lugar onde o 
bebê possa ser exposto a mercadorias perigosas.
• Certi�que-se de remover todos os sacos plásticos e materiais de embalagem antes de usá-los para evitar o risco de as�xia.
• Quando usados   por uma criança, os animais não devem ser colocados sob o produto para evitar perigos.

I. LISTA DE PEÇAS
1. Botão de ajuste do ângulo traseiro; 2. Posição do furo de �xação do cinto de segurança; 3. Gancho de �xação da luva; 4. Botão de 
ajuste da altura do assento; 5. Botão de fechamento do quadro; 6. Gancho de placa; 7. Sob o quadro; 8. Cinto de segurança de cinco 
pontos; 9. Placa de serviço; 10. Botão de montagem da placa; 11.Cleat; Botão de ajuste do ângulo 12.Foot; 13.Pedal; Tubo 14.Foot;

II COMO ABRIR OU DOBRAR A CADEIRA
1. Retire o produto da caixa. (manuseie a bolsa adequadamente) mantenha pressionado o botão de ajuste da altura do assento e levante 
o assento para cima.
2. Pressione e mantenha pressionados os dois botões dobráveis   no pino e desenrole a mangueira de volta ao estado máximo, solte o 
botão e con�rme se está travado.
3. Em vez disso, pressione e segure os dois botões dobráveis   da mangueira para frente e feche o pino traseiro ao estado de bloqueio do 
botão.

III COMO AJUSTAR A PLACA DE MESA
1. A alça de ajuste na parte inferior da placa da vela do lado de fora, enquanto o tubo de montagem na bandeja é inserido no orifício do 
apoio de braço, inserido na parte inferior, liberado, puxado para trás para con�rmar que a placa está no lugar.
2. Puxe a alça de ajuste na parte inferior da placa para fora, puxe a placa levemente para fora, solte a alça e continue puxando quando 
ouvir um "clique" para provar que a placa está presa na segunda marcha; por outro lado, o ajuste reverso pode trazer a placa de volta à 
primeira marcha. A placa pode ser ajustada em duas limas.
3. Puxe a alça de ajuste na parte inferior da placa, puxe a placa para fora e vire a placa de cabeça para baixo quando vir o ponto vermelho. 
Quando o cabelo estiver em uso normal, a placa não deve ser removida para evitar segurar as mãos pela criança. Quando o cabelo não 
estiver em uso, a placa poderá ser removida da placa presa pelo pino traseiro.
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IV COMO AJUSTAR A ALTURA DA CADEIRA
1. Mantenha pressionado o botão de ajuste da altura do assento para reduzir a altura do assento.
2. O assento pode ser elevado puxando o assento diretamente para trás, e a altura do assento pode ser ajustada em 8 arquivos.

V. COMO AJUSTAR O ÂNGULO SÓLIDO
1. Pressione e mantenha pressionado o botão de ajuste do pedal, o ângulo do pé pode ser ajustado em três arquivos.
2. Para ajustar o pedal para cima, o pedal pode ser pressionado diretamente para cima, mas o ajuste para baixo deve ser feito usando o 
botão da tecla.

VI COMO FECHAR O CINTO DE ASSENTO DE CINCO PONTOS
1. Ao a�velar o cinto de segurança, prenda a cintura no separador e ouvirá o som de "tiquetaque" diretamente.
2. A alça do cinto de segurança tem duas alturas para escolher. Ao ajustar a altura, a alça de ombro é removida da parte de trás da cadeira 
para a alça de ombro e puxada da parte de trás da cadeira e do assento. Quando instalada, a alça é inserida na almofada do assento e na 
fenda na parte de trás da cadeira, respectivamente.

VII O AJUSTE DO ÂNGULO TRASEIRO
1. Segure a parte de trás da cadeira para ajustar a alça e aplique força na frente e nas costas. O ângulo do encosto da cadeira pode ser 
ajustado de acordo com a necessidade, e o encosto da cadeira pode ser ajustado de cinco ângulos.
Aviso: É utilizado apenas em bebês com mais de 6 meses e pesa menos de 20 kg. quando o encosto da cadeira é perpendicular. A força é 
aplicada na direção para frente para ajustar o ângulo das costas da cadeira, conforme necessário.

VIII SENTIDO COMUM DE MANUTENÇÃO
1. Não coloque a cadeira sob o sol escaldante por muito tempo.
2. Sem limpeza a seco, sem máquina de lavar, sem ferro com almofada.
3. Quando a almofada estiver limpa, use a escova e outros utensílios de limpeza diretamente para limpar as manchas. Ao limpar outras 
peças, limpe com sabão neutro em pó
4. Veri�que todas as partes da cadeira se soltar ou dani�car. Se houver outras peças dani�cadas, pare de usar.
5. Ao desmontar e montar, siga as instruções cuidadosamente para evitar danos desnecessários

IX MANUTENÇÃO E CUIDADOS
• As peças de plástico e metal devem ser limpas com um pano macio e úmido e secas com um pano macio e seco.
• Não deixe o produto exposto ao efeito prejudicial de fatores externos - luz solar direta, chuva, neve ou vento. Isso pode causar danos às 
peças de metal e plástico e desbotamento dos tecidos do berço.
• Quando não estiver usando o produto, guarde-o em local seco e bem ventilado, não em locais com poeira e umidade, com 
temperaturas ambiente muito altas ou muito baixas.
Periodicamente, veri�que todas as peças plásticas penduradas na armação. Aperte todos os parafusos e porcas, se necessário.
• Limpando a almofada: Desaperte o cinto de segurança. Lave-o com água morna e seque-o para evitar a exposição a altas 
temperaturas.
• Não use alvejante e líquido ácido / base forte para limpar a estrutura da cadeira. Evite o contato com a água nas peças de hardware, 
pois a corrosão afetará o serviço.inverso a la instalación.
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AVVERTENZE

• Questo prodotto è adatto a bambini dai 6 ai 36 mesi, ad eccezione di chi ha più di 3 anni o pesa più di 20 kg.
• Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzarlo e conservarlo per riferimento futuro.
• La mancata osservanza di queste istruzioni può in�uire sulla sicurezza dei bambini.
• Non lasciare il bambino incustodito.
• Questo prodotto è adatto a bambini di età compresa tra 6-36 mesi.
• Se la sedia è danneggiata, strappata o mancante in qualsiasi punto, non utilizzarla.
• Accertarsi che tutti gli utenti abbiano familiarità con i metodi operativi del prodotto e che il prodotto possa essere facilmente aperto e 
chiuso. In caso contrario, leggere attentamente le istruzioni e utilizzare il metodo corretto.
• Prima di utilizzare la sedia da pranzo, controllare attentamente che tutte le parti siano installate e regolate correttamente per 
assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano in stato di blocco.
• Durante la guida, i bambini devono usare le cinture di sicurezza per evitare che il bambino cada o scivoli fuori dalla sedia, causando 
gravi lesioni. Si prega di non utilizzare questo prodotto quando il bambino non riesce a sedersi da solo.
• Quando il bambino è seduto sulla sedia da pranzo, non rimuovere alcuna parte della sedia o qualsiasi parte della sedia di mediazione.
• Non lasciare che il tuo bambino si arrampichi, giochi o appenda da solo su una sedia da pranzo.
• Questo prodotto può essere utilizzato solo su un terreno piano e stabile e non collocare oggetti pesanti sulla piastra per evitare il 
ribaltamento della sedia. Evitare di posizionare sedie da pranzo vicino a fonti di calore, come stufe elettriche, stufe a gas o qualsiasi luogo 
in cui il bambino possa essere esposto a merci pericolose.
• Assicurarsi di rimuovere tutti i sacchetti di plastica e i materiali di imballaggio prima dell'uso per prevenire il rischio di as�ssia.
• Se utilizzato da un bambino, gli animali non devono essere collocati sotto il prodotto per evitare pericoli.

I. ELENCO DELLE PARTI
1. Pulsante di regolazione dell'angolazione posteriore; 2. Posizione del foro di �ssaggio della cintura di sicurezza; 3. Gancio di �ssaggio 
del manicotto; 4. Pulsante di regolazione dell'altezza del sedile; 5. Pulsante di chiusura del telaio; 6. Gancio per piastra; 7. Sotto il telaio; 
8. Cintura di sicurezza a cinque punti; 9. Targa di servizio; 10. Pulsante di montaggio della piastra; 11.Cleat; 12. Pulsante di regolazione 
dell'angolazione dei piedi; 13.Pedal; 14. tubo �essibile;

II. COME APRIRE O PIEGARE LA SEDIA
1. Estrarre il prodotto dalla confezione. (maneggiare correttamente la borsa) tenere premuto il pulsante di regolazione dell'altezza del 
sedile e sollevare il sedile verso l'alto.
2. Premere e tenere premuti i due pulsanti pieghevoli sul perno e srotolare il tubo nello stato massimo, rilasciare il pulsante e confermare 
che sia bloccato.
3. Invece, tenere premuti i due pulsanti pieghevoli sul tubo in avanti e chiudere il perno posteriore allo stato di blocco del pulsante.

III. COME REGOLARE IL TAVOLO
1. La maniglia di regolazione nella parte inferiore della piastra della candela all'esterno, mentre il tubo di montaggio sul vassoio è 
inserito nel foro del bracciolo, inserito nella parte inferiore, rilasciato, tirato indietro per confermare che la piastra è in posizione.
2. Tirare la maniglia di regolazione nella parte inferiore della piastra verso l'esterno, tirare leggermente la piastra verso l'esterno, rilasciare 
la maniglia e continuare a tirare quando si sente un "clic" per provare che la piastra è bloccata nella seconda marcia; viceversa, la 
regolazione inversa può riportare la piastra alla prima marcia, La piastra può essere regolata in due �le.
3. Estrarre la maniglia di regolazione nella parte inferiore della piastra, tirare la piastra verso l'esterno e capovolgere la piastra quando 
viene visualizzato il punto rosso. Quando il pelo è in uso normale, la piastra non deve essere rimossa per evitare di tenersi per mano dal 
bambino. Quando il pelo non è in uso, la placca può essere rimossa dalla placca allacciata dal perno posteriore.
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IV. COME REGOLARE L'ALTEZZA DELLA SEDIA
1. Tenere premuto il pulsante di regolazione dell'altezza del sedile per ridurre l'altezza del sedile.
2. Il sedile può essere sollevato tirando indietro il sedile direttamente, e l'altezza del sedile può essere regolata in 8 �le.

V. COME REGOLARE L'ANGOLO SOLIDO
1. Premere e tenere premuto il pulsante di regolazione del pedale, l'angolazione del piede può essere regolata in tre �le.
2. Per regolare il pedale verso l'alto, è possibile spingere il pedale verso l'alto direttamente, ma la regolazione verso il basso deve essere 
e�ettuata utilizzando il pulsante.

VI. COME BLOCCARE LA CINTURA DI SEDUTA A CINQUE PUNTI
1. Quando allacci la cintura di sicurezza, blocca la vita nel separatore e sentirai direttamente il "ticchettio".
2. La tracolla sulla cintura di sicurezza ha due altezze tra cui scegliere. Quando si regola l'altezza, la tracolla viene rimossa dalla parte 
posteriore della sedia alla tracolla ed estratta dalla parte posteriore della sedia e dal sedile. Una volta installata, la tracolla viene inserita 
rispettivamente nel cuscino del sedile e nella fessura sul retro della sedia.

VII. LA REGOLAZIONE DELL'ANGOLO POSTERIORE
1. Tenere la parte posteriore della sedia per regolare la maniglia, quindi applicare forza sulla parte anteriore e posteriore. L'angolazione 
dello schienale della sedia può essere regolata in base alle necessità e lo schienale della sedia può essere regolato da cinque angoli.
Avvertenza: è utilizzato solo per bambini di età superiore a 6 mesi e pesa meno di 20 kg. quando lo schienale della sedia è perpendico-
lare. La forza viene quindi applicata nella direzione in avanti per regolare l'angolazione dello schienale della sedia secondo necessità.

VIII. SENSO COMUNE DI MANUTENZIONE
1. Non mettere la sedia sotto il sole cocente per un bel po 'di tempo.
2. Nessun lavaggio a secco, nessuna lavatrice, nessun ferro da stiro con cuscino.
3. Quando si pulisce il cuscino, utilizzare direttamente la spazzola e altri utensili per pulire le macchie. Quando si puliscono altre parti, si 
prega di pulire con un detergente neutro di sapone
4. Controllare se tutte le parti della sedia sono allentate o danneggiate. Se vi sono danni ad altre parti, interrompere l'utilizzo.
5. Durante lo smontaggio e il montaggio, seguire attentamente le istruzioni per evitare danni inutili

IX. MANUTENZIONE E CURA
• Le parti in plastica e metallo devono essere pulite con un panno morbido umido e asciugate con un panno morbido asciutto.
• Non lasciare che il prodotto sia esposto all'e�etto dannoso di fattori esterni - luce solare diretta, pioggia, neve o vento. Ciò può causare 
danni alle parti in metallo e plastica e sbiadimento dei tessuti del presepe.
• Quando non si utilizza il prodotto, conservarlo in un luogo asciutto e ben ventilato, non in locali polverosi e umidi con temperature 
ambiente molto elevate o molto basse.
Di tanto in tanto controllare tutte le parti in plastica appese al telaio. Stringere tutte le viti e i bulloni se necessario.
• Pulizia del cuscino: allentare la cintura di sicurezza. Lavalo con acqua calda e asciugalo per evitare l'esposizione a temperature elevate.
• Non usare candeggina e acido forte / liquido base per pulire il telaio della sedia. Evitare il contatto con l'acqua nelle parti hardware, 
poiché la corrosione in�uirà sul servizio.ordine inverso rispetto all'installazione.
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WARNUNGEN

• Dieses Produkt ist für Kinder im Alter von 6 bis 36 Monaten geeignet, außer für Kinder über 3 Jahren oder mit einem Gewicht von mehr 
als 20 kg.
• Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie es verwenden, und bewahren Sie es zum späteren Nachschlagen auf.
• Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die Sicherheit von Kindern beeinträchtigen.
• Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt.
• Dieses Produkt ist für Kinder im Alter von 6-36 Monaten geeignet.
• Wenn der Stuhl irgendwo beschädigt oder zerrissen ist oder fehlt, benutzen Sie ihn bitte nicht.
• Stellen Sie sicher, dass alle Benutzer mit den Betriebsmethoden des Produkts vertraut sind und dass das Produkt leicht geö�net und 
geschlossen werden kann. Wenn nicht, lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch und wenden Sie die richtige Methode an.
• Bevor Sie den Esszimmerstuhl benutzen, überprüfen Sie bitte sorgfältig, ob alle Teile korrekt installiert und eingestellt sind, um 
sicherzustellen, dass sich alle Verriegelungsvorrichtungen im verriegelten Zustand be�nden.
• Während des Fahrens müssen Kinder Sicherheitsgurte verwenden, um zu verhindern, dass das Baby herunterfällt oder aus dem 
Esszimmerstuhl rutscht und schwere Verletzungen verursacht. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Ihr Baby nicht alleine sitzen 
kann.
• Wenn sich Ihr Baby im Esszimmerstuhl be�ndet, entfernen Sie weder Teile des Stuhls noch Teile des Mediationsstuhls.
• Lassen Sie Ihr Baby nicht alleine auf einen Esstischstuhl klettern, spielen oder hängen.
• Dieses Produkt kann nur auf ebenem und stabilem Boden verwendet werden. Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf den Teller, 
um ein Umkippen des Stuhls zu verhindern. Stellen Sie Essstühle nicht in der Nähe von Wärmequellen wie elektrischen Heizkörpern, 
Gasheizkörpern oder an Orten auf, an denen das Baby gefährlichen Gütern ausgesetzt sein kann.
• Entfernen Sie vor dem Gebrauch unbedingt alle Plastiktüten und Verpackungsmaterialien, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.
• Bei der Verwendung durch ein Kind sollten Tiere nicht unter das Produkt gelegt werden, um Gefahren zu vermeiden.

I. TEILLISTE
1. Taste zur Einstellung des Rückenwinkels; 2. Position des Befestigungslochs für den Sicherheitsgurt; 3. Befestigungshaken für die Hülse; 
4. Taste zur Einstellung der Sitzhöhe; 5. Rahmenschließknopf; 6. Plattenhaken; 7. Unter Rahmen; 8. Fünf-Punkt-Sicherheitsgurt; 9. 
Serviceplatte; 10. Plattenmontageknopf; 11.Cleat; Knopf der Winkeleinstellung 12.Foot; 13.Pedal; 14. Fußrohr;

II. SO ÖFFNEN ODER KLAPPEN SIE DEN STUHL
1. Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung. (Bitte behandeln Sie die Tasche richtig.) Halten Sie den Knopf zur Einstellung der 
Sitzhöhe gedrückt und heben Sie den Sitz nach oben.
2. Drücken Sie die beiden Faltknöpfe am Stift und halten Sie sie gedrückt. Rollen Sie den Schlauch wieder in den Maximalzustand ab, 
lassen Sie den Knopf los und vergewissern Sie sich, dass er verriegelt ist.
3. Halten Sie stattdessen die beiden Faltknöpfe am Schlauch nach vorne gedrückt und schließen Sie den hinteren Stift, bis der Knopf 
einrastet.

III. WIE MAN DIE TISCHPLATTE EINSTELLT
1. Den Einstellgri� an der Unterseite der Kerzeplatte außen, während das Montagerohr an der Ablage in das Loch in der Armlehne 
eingeführt ist, in die Unterseite einführen, loslassen und zurückziehen, um zu bestätigen, dass die Platte an ihrem Platz ist.
2. Ziehen Sie den Einstellgri� an der Unterseite der Platte nach außen, ziehen Sie die Platte leicht nach außen, lassen Sie den Gri� los 
und ziehen Sie weiter, wenn Sie ein "Klicken" hören, um zu beweisen, dass die Platte im zweiten Gang steckt. Umgekehrt kann die 
Platte durch die umgekehrte Einstellung in den ersten Gang zurückgebracht werden. Die Platte kann in zwei Feilen eingestellt werden.
3. Ziehen Sie den Einstellgri� an der Unterseite der Platte heraus, ziehen Sie die Platte nach außen und drehen Sie die Platte auf den 
Kopf, wenn Sie den roten Punkt sehen. Wenn der Rollstuhl normal benutzt wird, darf der Teller nicht entfernt werden, um ein 
Händchenhalten des Kindes zu vermeiden. Wenn der Stuhl nicht benutzt wird, kann die Platte von der Platte entfernt werden, die vom 
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IV. WIE MAN DIE STUHLHÖHE EINSTELLT
1. Halten Sie die Taste zur Einstellung der Sitzhöhe gedrückt, um die Sitzhöhe zu verringern.
2. Der Sitz kann durch direktes Rückwärtsziehen des Sitzes angehoben und die Sitzhöhe in 8 Feilen eingestellt werden.

V. EINSTELLEN DES FESTEN WINKELS
1. Drücken Sie die Pedal-Einstelltaste und halten Sie sie gedrückt. Der Fußwinkel kann in drei Feilen eingestellt werden.
2. Um das Pedal nach oben zu verstellen, kann das Pedal direkt nach oben gedrückt werden. Die Einstellung nach unten muss jedoch mit 
der Schlüsseltaste erfolgen.

VI. SO SCHLIESSEN SIE DEN FÜNF-PUNKT-SITZGURT
1. Wenn Sie Ihren Sicherheitsgurt anlegen, schließen Sie bitte Ihre Taille an den Separator an, und Sie hören direkt das "Ticken".
2. Der Schultergurt am Sicherheitsgurt hat zwei Höhen zur Auswahl. Beim Einstellen der Höhe wird der Schultergurt von der 
Rückenlehne des Stuhls zum Schultergurt entfernt und von der Rückenlehne des Stuhls und dem Sitz herausgezogen. Im eingebauten 
Zustand wird der Schultergurt in das Sitzkissen bzw. in den Schlitz an der Rückenlehne des Stuhls eingeführt.

VII. DIE EINSTELLUNG DES RÜCKENWINKELS
1. Halten Sie die Rückenlehne des Stuhls fest, um den Gri� einzustellen, und üben Sie dann eine Kraft auf die Vorder- und Rückseite aus. 
Der Winkel der Stuhllehne kann nach Bedarf eingestellt werden, und die Stuhllehne kann aus fünf Winkeln eingestellt werden.
Warnung: Es wird nur für Babys über 6 Monate verwendet und wiegt weniger als 20 kg. wenn die Stuhllehne senkrecht steht. 
Anschließend wird in Vorwärtsrichtung eine Kraft ausgeübt, um den Winkel der Rückenlehne nach Bedarf anzupassen.

VIII. GEMEINSAME WARTUNG
1. Setzen Sie den Stuhl nicht längere Zeit der prallen Sonne aus.
2. Keine chemische Reinigung, keine Waschmaschine, kein Bügeleisen mit Kissen.
3. Wenn das Kissen gereinigt ist, verwenden Sie bitte die Bürste und andere Reinigungsutensilien direkt, um die Flecken zu entfernen. 
Wenn Sie andere Teile reinigen, reinigen Sie diese bitte mit dem neutralen Seifenwaschmittel
4. Bitte überprüfen Sie alle Teile des Stuhls auf Lockerung oder Beschädigung. Wenn andere Teile beschädigt sind, stellen Sie bitte die 
Verwendung ein.
5. Befolgen Sie beim Zerlegen und Zusammenbauen die Anweisungen sorgfältig, um unnötige Schäden zu vermeiden

IX. WARTUNG UND PFLEGE
• Die Kunststo�- und Metallteile müssen mit einem feuchten, weichen Tuch gereinigt und mit einem trockenen, weichen Tuch 
getrocknet werden.
• Lassen Sie das Produkt nicht den schädlichen Ein�üssen externer Faktoren aussetzen - direkter Sonneneinstrahlung, Regen, Schnee 
oder Wind. Dies kann zur Beschädigung der Metall- und Kunststo�teile und zum Verblassen der Sto�e des Kinderbetts führen.
• Wenn Sie das Produkt nicht verwenden, lagern Sie es an einem trockenen und gut belüfteten Ort, nicht in staubigen, feuchten Räumen 
mit sehr hohen oder sehr niedrigen Raumtemperaturen.
Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit alle Kunststo�teile, die am Rahmen hängen. Ziehen Sie bei Bedarf alle Schrauben und Bolzen an.
• Kissen reinigen: Sicherheitsgurt lösen. Waschen Sie es mit warmem Wasser und trocknen Sie es, um zu vermeiden, dass es hohen 
Temperaturen ausgesetzt wird.
• Verwenden Sie zum Reinigen des Stuhlrahmens kein Bleichmittel und keine starke Säure / Base-Flüssigkeit. Vermeiden Sie den Kontakt 
mit Wasser in Beschlagteilen, da Korrosion den Service beeinträchtigt.
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AVERTISSEMENTS

• Ce produit convient aux enfants âgés de 6 à 36 mois sauf ceux âgés de plus de 3 ans ou pesant plus de 20 kg.
• Veuillez lire attentivement ce manuel avant de l’utiliser et conservez-le pour référence ultérieure.
Le non respect de ces instructions peut a�ecter la sécurité des enfants.
• Ne laissez pas votre enfant sans surveillance.
• Ce produit convient aux enfants âgés de 6 à 36 mois.
• Si le fauteuil est endommagé, déchiré ou manquant n'importe où, veuillez ne pas l'utiliser.
• Assurez-vous que tous les utilisateurs sont familiarisés avec les méthodes de fonctionnement du produit et que le produit peut être 
facilement ouvert et fermé. Sinon, veuillez lire attentivement les instructions et utiliser la bonne méthode.
• Avant d'utiliser la chaise de salle à manger, veuillez véri�er soigneusement que toutes les pièces sont installées et ajustées correcte-
ment pour vous assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont verrouillés.
• En roulant, les enfants doivent utiliser les ceintures de sécurité pour éviter que le bébé ne tombe ou ne glisse du fauteuil, causant ainsi 
des blessures graves. Veuillez ne pas utiliser ce produit lorsque votre bébé ne peut pas s'asseoir tout seul.
• Lorsque votre bébé est assis dans la chaise, ne retirez aucune partie de la chaise ni aucune partie de la chaise de médiation.
• Ne laissez pas votre bébé grimper, jouer ou rester seul sur une chaise.
• Ce produit ne peut être utilisé que sur un sol plat et stable et ne placez pas d'objets lourds sur la plaque pour éviter que le fauteuil ne se 
retourne. Évitez de placer les chaises près des sources de chaleur, telles que les radiateurs électriques, les radiateurs à gaz ou tout endroit 
où le bébé pourrait être exposé à des marchandises dangereuses.
• Assurez-vous de retirer tous les sacs en plastique et les matériaux d'emballage avant utilisation pour éviter tout risque d'asphyxie.
• Lors de l'utilisation par un enfant, les animaux ne doivent pas être placés sous le produit pour éviter tout danger.

I. LISTE DE PIÈCES
1. Bouton de réglage de l'angle du dos; 2. Position du trou de �xation de la ceinture de sécurité; 3. crochet de �xation des manches; 4. 
Bouton de réglage de la hauteur du siège; 5. bouton de fermeture du cadre; 6. crochet de la plaque; 7. sous le cadre; 8. Ceinture de 
sécurité à cinq points; 9. plaque de service; 10. Bouton de montage de la plaque; 11.Cleat; 12. Bouton de réglage de l'angle de pied; 
13.Pédale; 14. tube de pied;

II. COMMENT OUVRIR OU PLIER LA CHAISE
1. Sortez le produit de la boîte. (veuillez manipuler le sac correctement) maintenez le bouton de réglage de la hauteur du siège enfoncé 
et soulevez le siège.
2. Appuyez sur les deux boutons de pliage de la goupille et maintenez-les enfoncés, puis déroulez le tuyau au maximum, relâchez le 
bouton et véri�ez qu'il est verrouillé.
3. Au lieu de cela, appuyez sur les deux boutons de pliage du tuyau et maintenez-les enfoncés, puis fermez la broche arrière à l'état 
verrouillé.

III. COMMENT AJUSTER LA PLAQUE DE TABLE
1. La poignée de réglage située au bas de la plaque de bougie à l'extérieur, tandis que le tube de montage sur le plateau est inséré dans 
le trou de l'accoudoir, inséré dans le bas, libéré, tiré en arrière pour con�rmer que la plaque est en place.
2. Tirez la poignée de réglage située au bas de la plaque vers l'extérieur, tirez la plaque légèrement vers l'extérieur, relâchez la poignée et 
continuez à tirer lorsque vous entendez un "clic" pour prouver que la plaque est coincée dans le deuxième engrenage; inversement, le 
réglage en sens inverse peut ramener la plaque à la première vitesse. La plaque peut être ajustée en deux �chiers.
3. Tirez la poignée de réglage au bas de la plaque, tirez la plaque vers l'extérieur et retournez-la lorsque vous voyez le point rouge. 
Lorsque le fauteuil est utilisé normalement, la plaque ne doit pas être retirée pour éviter que l’enfant ne se prenne la main. Lorsque la 
chaise n'est pas utilisée, la plaque peut être retirée de la plaque en boucle par la broche arrière.
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IV COMMENT RÉGLER LA HAUTEUR DE LA PRÉSIDENCE
1. Maintenez le bouton de réglage de la hauteur du siège enfoncé pour réduire la hauteur du siège.
2. Le siège peut être soulevé en tirant directement sur le dossier, en marche arrière, et la hauteur du siège peut être ajustée à l'aide de 8 
limes.

V. COMMENT RÉGLER L'ANGLE SOLIDE
1. Appuyez sur le bouton de réglage de la pédale et maintenez-le enfoncé. L'angle du pied peut être réglé dans trois �chiers.
2. Pour régler la pédale vers le haut, vous pouvez directement pousser la pédale vers le haut, mais vous devez e�ectuer le réglage vers le 
bas à l'aide du bouton de la clé.

VI. COMMENT VERROUILLER LA CEINTURE DE SÉCURITÉ À CINQ POINTS
1. Lorsque vous bouclez votre ceinture de sécurité, veuillez verrouiller votre taille dans le séparateur et vous entendrez le son de "tic-tac" 
directement.
2. La sangle d'épaule de la ceinture de sécurité a le choix entre deux hauteurs. Lors du réglage de la hauteur, la bandoulière est retirée du 
dossier du fauteuil et retirée du dossier et du siège. Une fois installée, la bandoulière est insérée dans le coussin de siège et la fente au dos 
du fauteuil, respectivement.

VII. AJUSTEMENT DE L'ANGLE DU DOS
1. Tenez le dossier de la chaise pour ajuster la poignée, puis appliquez une force à l'avant et à l'arrière. L'angle du dossier de la chaise peut 
être ajusté en fonction des besoins, et le dossier de la chaise peut être ajusté à partir de cinq angles.
Avertissement: Il est utilisé uniquement chez les bébés de plus de 6 mois et pèse moins de 20 kg. lorsque le dossier de la chaise est 
perpendiculaire. La force est ensuite appliquée vers l’avant pour ajuster l’angle du dossier de la chaise selon les besoins.

VIII. SENS COMMUN D'ENTRETIEN
1. Ne placez pas la chaise sous le soleil brûlant pendant assez longtemps.
2. Pas de nettoyage à sec, pas de machine à laver, pas de fer à repasser avec coussin.
3. Lorsque le coussin est nettoyé, veuillez utiliser la brosse et les autres ustensiles de nettoyage directement pour nettoyer les taches. 
Lorsque vous nettoyez d’autres pièces, nettoyez-les avec du savon en poudre neutre
4. S'il vous plaît véri�er toutes les parties de la chaise si desserré ou endommagé. S'il est endommagé d'autres pièces, s'il vous plaît 
arrêtez d'utiliser.
5. Lors du démontage et du montage, veuillez suivre attentivement les instructions pour éviter tout dommage inutile.

IX. ENTRETIEN ET SOIN
• Les pièces en plastique et en métal doivent être nettoyées avec un chi�on doux humide et séchées avec un chi�on doux et sec.
• Ne laissez pas le produit exposé aux e�ets néfastes de facteurs externes - rayons directs du soleil, pluie, neige ou vent. Cela pourrait 
endommager les pièces en métal et en plastique et ternir les tissus du berceau.
• Lorsque vous n'utilisez pas le produit, rangez-le dans un endroit sec et bien ventilé, et non dans un local poussiéreux ou humide, avec 
des températures ambiantes très élevées ou très basses.
Véri�ez de temps en temps toutes les pièces en plastique suspendues au cadre. Serrez toutes les vis et tous les boulons si nécessaire.
• Nettoyage du coussin: Détachez la ceinture de sécurité. Lavez-le à l'eau tiède et séchez-le pour éviter une exposition à haute 
température.
• N'utilisez pas d'eau de Javel ni de liquide fortement acide / base pour nettoyer le cadre de la chaise. Evitez tout contact avec l’eau dans 
les pièces de quincaillerie, car la corrosion a�ectera le service.
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AVERTISMENTE

• Acest produs este potrivit pentru copiii cu vârsta cuprinsă între 6 și 36 de luni, cu excepția celor care au peste 3 ani sau cântăresc mai 
mult de 20 kg.
• Citiți cu atenție acest manual înainte de al utiliza și păstrați-l pentru referințe viitoare.
• Nerespectarea acestor instrucțiuni poate afecta siguranța copiilor.
• Nu lăsați copilul nesupravegheat.
• Acest produs este potrivit pentru copiii cu vârsta cuprinsă între 6-36 luni.
• Dacă scaunul este deteriorat, rupt sau lipsește oriunde, nu-l folosiți.
• Asigurați-vă că toți utilizatorii sunt familiarizați cu metodele de operare ale produsului și că produsul poate � ușor deschis și închis. Dacă 
nu, citiți cu atenție instrucțiunile și utilizați metoda corectă.
• Înainte de a utiliza scaunul de luat masa, veri�cați cu atenție dacă toate piesele sunt instalate și reglate corect pentru a vă asigura că 
toate dispozitivele de blocare sunt în stare de blocare.
• Când călărești, copiii trebuie să folosească centurile de siguranță pentru a împiedica copilul să cadă sau să alunece de pe scaunul de luat 
masa, provocând răni grave. Vă rugăm să nu folosiți acest produs atunci când copilul dvs. nu poate sta singur.
• Când copilul dvs. este pe scaunul de luat masa, nu îndepărtați nicio parte a scaunului sau nicio parte a scaunului de mediere.
• Nu lăsați copilul să urce, să se joace sau să stea singur pe un scaun de luat masa.
• Acest produs poate � utilizat doar pe un teren plat și stabil și nu așezați articole grele pe farfurie pentru a împiedica răsturnarea 
scaunului. Evitați să așezați scaune de luat masa lângă surse de căldură, cum ar � încălzitoarele electrice, încălzitoarele cu gaz sau orice 
loc în care copilul poate � expus la mărfuri periculoase.
• Asigurați-vă că îndepărtați toate pungile de plastic și materialele de ambalare înainte de utilizare pentru a preveni riscul de as�xiere.
• Atunci când sunt folosite de un copil, animalele nu trebuie plasate sub produs pentru a evita pericolul.

I. LISTA PIESEI
1. Buton de reglare a unghiului înapoi; 2. Poziția ori�ciului de �xare a centurii de siguranță; 3. Cârlig de �xare cu mânecă; 4. Buton 
reglare înălțime scaun; 5. Buton de închidere cadru; 6. Cârlig de placă; 7. Sub cadru; 8. Centura de siguranță în cinci puncte; 9. Placa de 
service; 10. Buton pentru montarea plăcii; 11.Cleat; 12. Buton de reglare a unghiului la picioare; 13.Pedal; 14. Tub de picioare;

II. CUM DE DESCHIDERE SAU APLICĂ SEDIUNEA
1. Scoateți produsul din cutie. (vă rugăm să manipulați geanta corect) țineți apăsat butonul de reglare a înălțimii scaunului și ridicați 
scaunul în sus.
2. Apăsați și țineți apăsat pe cele două butoane pliabile de pe știft și desfășurați furtunul înapoi la starea maximă, eliberați butonul și 
con�rmați că este blocat.
3. În schimb, apăsați și mențineți apăsate cele două butoane pliabile de pe furtun înainte și închideți știftul din spate la starea de blocare 
a butonului.

III. CUM AJUSTA PLĂCEA TABELULUI
1. Mânerul de reglare din partea inferioară a plăcii de lumânare în exterior, în timp ce tubul de montare de pe tavă este introdus în 
ori�ciul cotierei, introdus în partea inferioară, eliberat, tras înapoi pentru a con�rma că placa este în loc.
2. Trageți mânerul de reglare din partea inferioară a plăcii spre exterior, trageți placa ușor spre exterior, eliberați mânerul și continuați să 
trageți când auziți un „clic” pentru a demonstra că placa este blocată în a doua viteză; invers, reglarea inversă poate readuce placa la 
prima treaptă, Placa poate � reglată în două �șiere.
3. Scoateți mânerul de reglare din partea inferioară a plăcii, trageți placa spre exterior și rotiți placa cu susul în jos când vedeți punctul 
roșu. Când scaunul este în uz normal, placa nu trebuie scoasă pentru a nu ține mâna de către copil. Când scaunul nu este folosit, placa 
poate � îndepărtată de pe placa cusută de pe știftul din spate.
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IV. CUM AJUSTA ÎNVĂȚĂTORUL SEDIUNII
1. Țineți apăsat butonul de reglare a înălțimii scaunului pentru a reduce înălțimea scaunului.
2. Scaunul poate � ridicat prin tragerea directă înapoi invers, iar înălțimea scaunului poate � reglat în 8 �le.

V. CUM AJUSTA UNGUL   SOLID
1. Apăsați și țineți apăsat butonul de reglare a pedalei, unghiul piciorului poate � reglat în trei �șiere.
2. Pentru a ajusta pedala în sus, pedala poate � ridicată direct în sus, dar reglarea în jos trebuie să �e făcută cu ajutorul butonului tastei.

VI. CUM SĂ BLOCAȚI centura de siguranță cu cinci puncte
1. Când vă strângeți centura de siguranță, vă rugăm să blocați talia în separator și veți auzi sunetul „bifând” direct.
2. Cureaua de pe umărul centurii de siguranță are două înălțimi din care să aleagă. La reglarea înălțimii, cureaua de umăr este 
îndepărtată de pe spătarul scaunului până la cureaua de umăr și scosă din spătarul scaunului și al scaunului. Când este instalată, cureaua 
de umăr este introdusă în perna scaunului și respectiv a fantei din spatele scaunului.

VII. Reglarea unghiului înapoi
1. Țineți spatele scaunului pentru a regla mânerul, apoi aplicați forța pe față și spate. Unghiul spătarului scaunului poate � reglat în 
funcție de necesitate, iar spatele scaunului poate � reglat din cinci unghiuri.
Avertisment: Se folosește numai pentru bebelușii peste 6 luni și cântărește mai puțin de 20 kg. când partea din spate a scaunului este 
perpendiculară. Apoi, se aplică forță în direcția înainte pentru a regla unghiul spătarului scaunului, după cum este necesar.

VIII. SENSE COMUNE DE ÎNTREȚINERE
1. Nu puneți scaunul sub soarele aprins mult timp.
2. Fără curățare la uscat, fără mașină de spălat, fără �er cu pernă.
3. Când curățați perna, folosiți direct peria și alte ustensile de curățat pentru a curăța petele. Când curățați alte părți, vă rugăm să curățați 
cu praful de spălare neutru de săpun
4. Vă rugăm să veri�cați dacă toate piesele scaunului sunt slăbite sau deteriorate. Dacă există alte părți deteriorate, vă rugăm să nu mai 
utilizați.
5. Când demontați și asamblați, urmați instrucțiunile cu atenție pentru a evita deteriorarea inutilă

IX. ÎNTREȚINERE ȘI ÎNGRIJIRE
• Piesele din plastic și metal trebuie curățate cu o cârpă moale umedă și uscate cu o cârpă moale uscată.
• Nu lăsați produsul expus la efectul nociv al factorilor externi - lumina directă a soarelui, ploaia, zăpada sau vântul. Acest lucru poate 
duce la deteriorarea pieselor metalice și din plastic și la decolorarea țesăturilor de la pătuț.
• Când nu utilizați produsul, păstrați-l într-un loc uscat și bine ventilat, nu în spații prăfuite, umede, cu temperaturi ale camerei foarte 
ridicate sau foarte scăzute.
Din când în când veri�cați toate piesele din plastic care sunt atârnate pe cadru. Strângeți toate șuruburile și șuruburile, dacă este necesar.
• Curățarea pernei: Desfaceți centura de siguranță. Spălați-l cu apă caldă și uscați-l pentru a evita expunerea la temperaturi ridicate.
• Nu folosiți înălbitor și lichid puternic acid / bazic pentru curățarea cadrului scaunului. Evitați contactul cu apa din piese hardware, 
deoarece coroziunea va afecta serviciul.
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OSTRZEŻENIA

• Ten produkt jest odpowiedni dla dzieci w wieku od 6 do 36 miesięcy, z wyjątkiem tych, które ukończyły 3 lata lub ważyły   ponad 20 kg.
• Przed użyciem należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją do wykorzystania w przyszłości.
• Nieprzestrzeganie tych instrukcji może mieć wpływ na bezpieczeństwo dzieci.
• Nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
• Ten produkt jest odpowiedni dla dzieci w wieku 6-36 miesięcy.
• Jeśli krzesło jest gdziekolwiek uszkodzone, podarte lub brakuje go, nie należy go używać.
• Upewnij się, że wszyscy użytkownicy znają metody działania produktu i że produkt można łatwo otworzyć i zamknąć. Jeśli nie, 
przeczytaj uważnie instrukcję i zastosuj prawidłową metodę.
• Przed użyciem krzesła do jadalni należy dokładnie sprawdzić, czy wszystkie części są prawidłowo zainstalowane i wyregulowane, aby 
upewnić się, że wszystkie urządzenia blokujące są w stanie zablokowanym.
• Podczas jazdy dzieci muszą używać pasów bezpieczeństwa, aby dziecko nie spadło lub nie ześlizgnęło się z krzesła, powodując 
poważne obrażenia. Nie używaj tego produktu, gdy twoje dziecko nie może samodzielnie usiąść.
• Kiedy twoje dziecko jest na krześle do jadalni, nie usuwaj żadnej jego części ani żadnej części fotela mediacyjnego.
• Nie pozwól dziecku wspinać się, bawić ani wieszać na krześle do jadalni.
• Ten produkt może być używany tylko na płaskim i stabilnym podłożu i nie należy stawiać ciężkich przedmiotów na talerzu, aby 
zapobiec przewróceniu się krzesła. Unikaj umieszczania krzeseł do jadalni w pobliżu źródeł ciepła, takich jak grzejniki elektryczne, 
grzejniki gazowe lub inne miejsca, w których dziecko może być narażone na niebezpieczne towary.
• Przed użyciem należy usunąć wszystkie plastikowe torby i materiały opakowaniowe, aby uniknąć ryzyka uduszenia.
• Podczas użytkowania przez dziecko zwierząt nie należy umieszczać pod produktem, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

I. WYKAZ CZĘŚCI
1. Przycisk regulacji kąta oparcia; 2. Położenie otworu do mocowania pasa bezpieczeństwa; 3. Hak do mocowania rękawa; 4. Przycisk 
regulacji wysokości siedziska; 5. Przycisk zamykania ramy; 6. Hak płytkowy; 7. Pod ramą; 8. Pięciopunktowy pas bezpieczeństwa; 9. 
Płyta serwisowa; 10. Przycisk do montażu na płycie; 11. czyste; 12. przycisk regulacji kąta stopy; 13. pedał; 14. stopka;

II. JAK OTWORZYĆ LUB SKŁADAĆ KRZESŁO
1. Wyjmij produkt z pudełka. (proszę odpowiednio obchodzić się z torbą) przytrzymaj przycisk regulacji wysokości siedzenia i unieś 
siedzenie do góry.
2. Naciśnij i przytrzymaj dwa składane przyciski na szpilce i rozwiń wąż z powrotem do stanu maksymalnego, zwolnij przycisk i 
potwierdź, że jest zablokowany.
3. Zamiast tego naciśnij i przytrzymaj dwa składane przyciski węża do przodu i zamknij tylny sworzeń do stanu blokady przycisku.

III. JAK DOSTOSOWAĆ PŁYTĘ STOŁOWĄ
1. Rączka regulacyjna na dole świecy na zewnątrz, podczas gdy rurka montażowa na tacy jest włożona w otwór w podłokietniku, 
włożona w spód, zwolniona, pociągnięta do tyłu, aby potwierdzić, że płytka jest na swoim miejscu.
2. Pociągnij uchwyt regulacyjny na dole płytki na zewnątrz, pociągnij płytkę lekko na zewnątrz, zwolnij uchwyt i kontynuuj ciągnięcie, 
gdy usłyszysz „kliknięcie”, aby udowodnić, że płyta utknęła na drugim biegu; i odwrotnie, regulacja wsteczna może sprowadzić płytkę z 
powrotem na pierwszy bieg. Płytkę można ustawić w dwóch plikach.
3. Wyciągnij uchwyt regulacyjny u dołu płytki, pociągnij płytkę na zewnątrz i obróć płytkę do góry nogami, gdy zobaczysz czerwoną 
kropkę. Gdy wózek jest normalnie użytkowany, nie wolno zdejmować talerza, aby uniknąć trzymania dziecka za ręce. Gdy wózek nie jest 
używany, płytę można wyjąć z płyty spiętej z tylnego sworznia.

POLSKI
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IV. JAK DOSTOSOWAĆ WYSOKOŚĆ KRZESŁA
1. Przytrzymaj przycisk regulacji wysokości siedzenia, aby zmniejszyć wysokość siedzenia.
2. Fotel można podnieść, przesuwając go bezpośrednio do tyłu, a wysokość siedzenia można regulować za pomocą 8 pilników.

V. JAK DOSTOSOWAĆ KĄT SOLIDNY
1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk regulacji pedału, kąt stopy można regulować w trzech plikach.
2. Aby ustawić pedał w górę, pedał można bezpośrednio podnieść, ale regulacji w dół należy dokonać za pomocą przycisku klucza.

VI. JAK ZABLOKOWAĆ PIĘĆ PUNKTOWYCH PASÓW
1. Zapinając pas bezpieczeństwa, zapnij talię w separatorze, a bezpośrednio usłyszysz „tykający” dźwięk.
2. Pasek na ramię na pas bezpieczeństwa ma dwie wysokości do wyboru. Podczas regulacji wysokości pasek na ramię jest usuwany z 
oparcia krzesła na pasek na ramię i wyciągany z oparcia krzesła i siedzenia. Po zainstalowaniu pasek na ramię jest wkładany odpowied-
nio do poduszki siedzenia i szczeliny z tyłu krzesła.

VII. REGULACJA KĄTA TYLNEGO KĄTA
1. Przytrzymaj oparcie krzesła, aby wyregulować uchwyt, a następnie przyłóż siłę do przodu i do tyłu. Kąt oparcia krzesła można 
regulować w zależności od potrzeb, a oparcie krzesła można regulować pod pięcioma kątami.
Ostrzeżenie: jest stosowany tylko u niemowląt w wieku powyżej 6 miesięcy i waży mniej niż 20 kg. gdy oparcie krzesła jest prostopadłe. 
Następnie przykłada się siłę w kierunku do przodu, aby w razie potrzeby dostosować kąt oparcia krzesła.

VIII WSPÓLNY ZMYSŁ KONSERWACJI
1. Nie stawiaj krzesła pod palącym słońcem przez dość długi czas.
2. Bez czyszczenia na sucho, bez pralki, bez żelazka z poduszką.
3. Po wyczyszczeniu poduszki użyj szczotki i innych przyborów do czyszczenia bezpośrednio do usunięcia plam. Podczas czyszczenia 
innych części należy czyścić neutralnym proszkiem do prania z mydłem
4. Sprawdź, czy wszystkie części fotela nie są poluzowane lub uszkodzone. Jeśli inne części są uszkodzone, przestań używać.
5. Podczas demontażu i montażu należy postępować zgodnie z instrukcjami, aby uniknąć niepotrzebnych uszkodzeń

IX KONSERWACJA I PIELĘGNACJA
• Części z tworzywa sztucznego i metalu należy oczyścić wilgotną miękką ściereczką i osuszyć suchą miękką ściereczką.
• Nie należy narażać produktu na szkodliwe działanie czynników zewnętrznych - bezpośrednie światło słoneczne, deszcz, śnieg lub wiatr. 
Może to prowadzić do uszkodzenia części metalowych i plastikowych oraz blaknięcia tkanin łóżeczka.
• Gdy nie używasz produktu, przechowuj go w suchym i dobrze wentylowanym miejscu, a nie w zakurzonych, wilgotnych pomieszczeni-
ach o bardzo wysokiej lub bardzo niskiej temperaturze pokojowej.
Od czasu do czasu sprawdzaj wszystkie plastikowe części zawieszone na ramie. Dokręć wszystkie śruby i śruby, jeśli to konieczne.
• Czyszczenie poduszki: Odpiąć pas bezpieczeństwa. Umyj go ciepłą wodą i wysusz, aby uniknąć ekspozycji w wysokiej temperaturze.
• Do czyszczenia ramy fotela nie używaj wybielaczy ani silnych płynów kwasowo / zasadowych. Unikaj kontaktu z wodą w częściach 
sprzętu, ponieważ korozja wpłynie na serwis. kolejności odwrotnej do montażu.

POLSKI
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УПОЗОРЕЊЕ

• Овај производ је погодан за децу узраста од 6 до 36 месеци, осим оне старије од 3 године или теже од 20 кг.
• Пре употребе производа, пажљиво прочитајте овај приручник и сачувајте га за будућу употребу.
• Непоштовање ових упутстава може утицати на безбедност деце.
• Не остављајте дете без надзора.
• Овај производ је погодан за децу узраста од 6-36 месеци.
• Ако је столица оштећена, подерана или недостаје, немојте је користити.
• Проверите да ли су сви корисници упознати са начином на који производ делује и да ли се производ може лако отворити и 
затворити. Ако не, молимо вас да пажљиво прочитате упутства и користите исправан метод.
• Пре употребе столице за ручавање, проверите да ли су сви делови правилно постављени и прилагођени како бисте осигурали 
да су сви уређаји за закључавање закључани.
• Када користите производ, деца треба да користе сигурносне појасеве да спрече дете да падне или исклизне са столице за 
храњење и проузрокује озбиљне повреде.
• Немојте користити овај производ када беба не може сама да седи.
• Када је ваша беба на столици за храњење, не уклањајте ниједан део столице.
• Не дозволите својој беби да се сама пење или игра на столици за храњење.
• Овај производ треба користити само на равној и стабилној површини и не стављати тешке предмете на пладањ да се столица 
не преврне.
• Избегавајте постављање столица за храњење у близини извора топлоте, као што су електрични грејачи, грејачи на гас или 
било које друго место где дете може бити угрожено.
• Обавезно уклоните све пластичне кесе и амбалажни материјал пре употребе да бисте спречили опасност од гушења.
• Када се користе као дете, животиње не смеју да се стављају под производ да не би дошло до опасности.

I. ЛИСТА ДЕЛА
1. Дугме за подешавање угла леђа; 2. положај отвора сигурносног појаса; 3. Кука за причвршћивање;
4. Дугме за подешавање висине седишта; 5. Дугме за затварање оквира; 6. Пин; 7. потколенице;
8. сигурносни појас у 5 тачака; 9. контролне табле; 10. Дугме за постављање плоча; 11. баријера; 12. Дугме за подешавање угла 
ногу; 13. ослонац за ноге; 14. ноге на столици;

II. КАКО ОТВОРИТИ И САСТАВИТИ СТОЛ
1. Извадите производ из кутије. Држите дугме за подешавање висине седишта и подигните седиште према горе.
2. Притисните и држите два дугмета за савијање игле и проширите до максималног стања, отпустите тастер и потврдите да је 
закључано.
3. Уместо тога, притисните и држите два преклопна тастера напред и затворите задњи пин док се тастер не закључа.

III. КАКО НАСТАВИТИ ОДБОР
1. Док је цев за постављање лежишта уметнута у отвор за наслон за руку, подешавајући држач на дну лежишта се поставља, 
отпушта и повлачи наново како би се уверило да је пладањ на свом месту.
2. Извуците управљачку ручицу на дну фиоке, извуците ладицу мало напоље, отпустите ручицу и наставите са повлачењем 
када чујете „клик“ да бисте били сигурни да је пладањ померен у другом степену преноса; обрнуто, обрнуто подешавање може 
да врати контролну таблу у први степен преноса, контролна табла се може подесити у обе варијанте.
3. Извуците ручицу за подешавање на дну фиоке, извуците је и окрените ладицу наопако да бисте видели црвену тачку. Када је 
столица у нормалној употреби, носач се не сме вадити да не би дошло до повреда детета. Када се не користи, плоча се може 
скинути са закључавајућег клина.
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IV. КАКО ПОПРАВИТИ ВИСИНУ СТОЛА
1. Држите дугме за подешавање висине седишта да бисте смањили висину седишта.
2. Седиште се може подићи директним повлачењем седишта, а висина седишта се може подесити у 8 варијанти.

V. КАКО НАСТАВИТИ АНГЛЕ ПОДРУЧЈА СТОПА
1. Притисните и држите дугме за подешавање постоља, угао се може подесити у три варијанте.
2. Да бисте поставили лежиште, ладицу можете директно гурнути према горе, али подешавање надоле морате извршити 
помоћу дугмета.

VI. КАКО ЗАВРШИТИ 5-ТОЧКИ појас
1. Када вежете сигурносни појас, причврстите га око струка детета док не чујете звук клика.
2. Ремен сигурносног појаса има две висине по избору. При подешавању висине нараменице треба уклонити са наслона 
столице повлачењем са наслона наслона сједала. Када се подешава, каиш се убацује у отворе на задњој страни седишта.

VII. Подешавање задњег угла
1. Држите наслон столице, а затим примените силу да подесите леђа и назад. Угао наслона столице може се прилагодити 
потребама у пет различитих углова.
ПАЖЊА: Леђа столице у окомитом положају користе се само за новорођенчад стару од 6 месеци и теже од 20 кг.
Напредна сила се примењује да би се прилагодио угао наслона столице према потреби.

VIII. ПРЕПОРУКЕ ОДРЖАВАЊА
1. Не постављајте столицу на јаку сунчеву светлост дужи временски период.
2. Без хемијског чишћења, без машине за прање веша, пеглања пресвлаке на седишту.
3. Приликом чишћења пресвлака седишта, молимо да користите четкицу и друге потрепштине за чишћење директно за 
чишћење мрља. Приликом чишћења осталих делова, очистите их неутралним, меким сапуном.
4. Проверите све делове столице да ли се ослободе или оштете. Ако су остали делови оштећени, престаните са коришћењем.
5. Приликом демонтаже и монтаже пажљиво следите упутства да не би дошло до непотребних оштећења.

IX. ОДРЖАВАЊЕ И СЕРВИС
• Пластичне и металне делове треба очистити влажном меком крпом и осушити сувом меком крпом.
• Не дозволите да производ буде изложен спољним факторима као што су директна сунчева светлост, киша, снег или ветар. То 
може оштетити металне и пластичне делове и избледети ткива.
• Када производ не користите, чувајте га на сувом и добро прозраченом месту, не у прашњавим и влажним просторијама са 
веома високим или врло ниским собним температурама.
Повремено проверите све пластичне делове који су причвршћени на оквир. По потреби затегните све завртње и вијке.
• Чишћење јастука: Одвијте сигурносни појас. Оперите га топлом водом и осушите да не би било изложено топлоти.
• Не користите избјељивач и јаку киселину / базну течност за чишћење оквира столице. Избегавајте контакт са водом у 
деловима хардвера јер корозија утиче на сервис.



ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

• Овој производ е погоден за деца на возраст од 6 до 36 месеци, освен оние над 3 години или со тежина над 20 кг.
• Ве молиме, внимателно прочитајте го упатството пред да го користите производот и зачувајте го за идна препорака.
• Неисполнување на овие упатства може да влијае на безбедноста на децата.
• Не го оставајте вашето дете без надзор.
• Овој производ е погоден за деца на возраст од 6-36 месеци.
• Ако столчето е оштетено, искинато или исчезнато, ве молиме не користете го.
• Осигурете се дека сите корисници се запознаени со тоа како производот работи и дека производот може лесно да се отвори и 
затвори. Ако не, ве молиме прочитајте ги упатствата внимателно и користете го правилниот метод.
• Пред да користите стол за јадење, проверете дали сите делови се инсталирани и правилно прилагодени за да се осигурат дека 
сите уреди за заклучување се заклучени.
• Кога го користите производот, децата треба да користат појаси за да го спречат детето да падне или лизне од столчето за 
хранење, предизвикувајќи сериозни повреди.
• Ве молиме, не користете го овој производ кога бебето не може да седи самостојно.
• Кога вашето бебе е на стол за хранење, не отстранувајте кој било дел од столот.
• Не дозволувајте вашето бебе да се качува или игра само на стол за хранење сам.
• Овој производ треба да се користи само на рамна, стабилна површина и не ставајте тешки предмети на фиоката за да 
спречите столчето да не се превртува.
• Избегнувајте поставување столови за хранење во близина на извори на топлина, како што се електрични грејачи, грејачи на 
гас или на кое било место каде што бебето може да биде во опасност.
• Бидете сигурни дека отстранете ги сите пластични кеси и материјалите за пакување пред употреба за да спречите ризик од 
задушување.
• Кога се користи како дете, животните не треба да бидат ставени под производот за да избегнат опасност.

I. СЛИКА НА ДЕЛОВИ
1. Копче за прилагодување на аголот на грбот; 2. Позиција на отворот на безбедносниот ремен; 3. Кука за прицврстување;
4. Копче за прилагодување на висината на седиштето; 5. Копче за затворање на рамката; 6. Пин; 7. Долните нозе;
8. 5-точка сигурносен појас; 9. табла; 10. Копче за монтирање на табли; 11. Бариера; 12. Копче за прилагодување на аголот на 
нозете; 13. Подлога за подножје; 14. Нозе на столот;

II. КАКО ДА ОТВОРИТЕ И ПОСТОЕТИ ТАБЕЛА
1. Извадете го производот од кутијата. Држете го копчето за прилагодување на висината на седиштето и подигнете го 
седиштето нагоре.
2. Притиснете ги и држете ги двете копчиња на виткање на иглата и проширете се до максималната состојба, ослободете го 
копчето и потврдете дека е заклучено.
3. Наместо тоа, притиснете ги и држете ги двете копчиња на виткање напред и затворете го задниот игла додека не се заклучи 
копчето.

III. КАКО ДА СЕ ПОСТАВИ СОВЕТ
1. Бидејќи цевката за прицврстување на фиоката е вметната во отворот во потпирачот за рака, прилагодувачката рачка на 
дното на фиоката е вметната надолу, ослободена и повлечена назад за да бидете сигурни дека фиоката е на место.
2. Повлечете ја контролната рачка на долниот дел од фиоката, извлечете ја фиоката малку надвор, ослободете ја рачката и 
продолжете да влечете кога ќе слушнете „клик“ за да бидете сигурни дека фиоката е преместена во втората брзина; обратно, 
обратното прилагодување може да ја врати контролната табла на првата брзина, контролната табла може да се прилагоди и 
во двете варијанти.
3. Повлечете ја рачката за прилагодување на дното на фиоката, извлечете ја фиоката надвор и свртете ја фиоката наопаку за да 
ја видите црвената точка. Кога столот е во нормална употреба, фиоката не смее да се отстрани за да се избегне повреда на 
детето. Кога не е во употреба, панелот може да се отстрани од иглата за заклучување.

МАКЕДОНСКИ



IV. КАКО ДА ГО ПОПОЛНИТЕ ВИСОКОТ НА ТАБЕЛАТА
1. Држете го копчето за прилагодување на висината на седиштето за да ја намалите висината на седиштето.
2. Седиштето може да се подигне со директно повлекување на седиштето, а висината на седиштето може да се прилагоди во 8 
варијанти.

V. КАКО ДА ГО ПОПОЛНЕТЕ АНГЕЛОТ НА ПОДДРШКАТА ДЕТНА
1. Притиснете го и држете го копчето за прилагодување на држачот, аголот може да се прилагоди во три варијанти.
2. За да се постави фиоката, фиоката може да се турка директно нагоре, но прилагодувањето за долу мора да се изврши со 
копчето за копче.

VI. КАКО ДА ЗАКЛУЧИТЕ БИЛТ-5-точки
1. Кога го прицврстувате безбедносниот ремен, заклучете го околу половината на вашето дете додека не го слушнете звукот на 
кликнување.
2. Ременот на безбедносните ремени има по две висини по избор. При прилагодување на висината, лентата за рамо треба да 
се отстрани од задниот дел на столот со влечење од задниот дел на потпирачот за грб. Кога е прилагодено, ременот се 
вметнува во отворите на задниот дел од седиштето, соодветно.

VII. ПОСТАВУВАЕ НА ВЕНИОТ АНGЕЛ
1. Држете го задниот дел од столот и потоа нанесете сила за да го прилагодите грбот и назад. Аголот на потпирачот за грб на 
столот може да се прилагоди на потребите во пет различни агли.
ВНИМАНИЕ: Задниот дел на столот во нормална положба се користи само за новороденчиња постари од 6 месеци и со тежина 
помала од 20 кг.
Напредна сила се применува за да се прилагоди аголот на задниот дел од столот по потреба.

VIII. ПРЕПОРАКИ ЗА ОДРУВАЕ
1. Не ставајте го столот под силна сончева светлина долго време.
2. Без чистење, нема машина за перење, без пеглање на тапацирот на седиштата.
3. Кога чистите тапацир на седиштата, ве молиме користете четка и други материјали за чистење директно за да ги исчистите 
дамките. При чистење на други делови, ве молиме исчистете со неутрален, мек сапун.
4. Ве молиме, проверете ги сите делови на столот ако тие се изгубат или оштетени. Ако другите делови се оштетени, престанете 
да го користите.
5. Кога расклопувате и составувате, Ве молиме внимателно следете ги упатствата за да избегнете непотребно оштетување.

IX ОДРУВАЕ И УСЛУГИ
• Пластичните и металните делови треба да се чистат со влажна мека крпа и да се исушат со сува мека крпа.
• Не дозволувајте производот да биде изложен на надворешни фактори, како што се директна сончева светлина, дожд, снег 
или ветер. Со тоа може да се оштетат металните и пластичните делови и да исчезнат ткивата.
• Кога не го користите производот, чувајте го на суво, добро проветрено место, не во правливи, влажни области со многу 
високи или многу ниски температури во просторијата.
Од време на време, проверете ги сите пластични делови што се прикачени на рамката. Затегнете ги сите завртки и завртки ако 
е потребно.
• Чистење на перницата: Отшрафете го безбедносниот ремен. Измијте го со топла вода и исушете го за да избегнете 
изложеност на топлина.
• Не користете течност за белење и силна киселина / основна течност за чистење на рамката на столот. Избегнувајте контакт со 
вода во хардверски делови бидејќи корозијата ќе влијае на услугата.

МАКЕДОНСКИ



РУССКИЙ

ВНИМАНИЕ

• Этот продукт подходит для детей в возрасте от 6 до 36 месяцев, за исключением детей старше 3 лет или весом более 20 кг.
• Пожалуйста, внимательно прочитайте это руководство перед использованием продукта и сохраните его для дальнейшего 
использования.
• Несоблюдение этих инструкций может повлиять на безопасность детей.
• Не оставляйте своего ребенка без присмотра.
• Этот продукт подходит для детей в возрасте 6-36 месяцев.
• Если кресло повреждено, порвано или отсутствует, не используйте его.
• Убедитесь, что все пользователи знакомы с тем, как работает продукт, и что продукт можно легко открывать и закрывать. 
Если нет, пожалуйста, внимательно прочитайте инструкцию и используйте правильный метод.
• Перед использованием обеденного кресла, пожалуйста, убедитесь, что все детали установлены и отрегулированы 
правильно, чтобы все запорные устройства были заблокированы.
• При использовании продукта дети должны использовать ремни безопасности, чтобы ребенок не упал или не соскользнул с 
кресла для кормления, что привело к серьезным травмам.
• Пожалуйста, не используйте этот продукт, если ребенок не может сидеть самостоятельно.
• Когда ваш ребенок находится на стуле для кормления, не снимайте никакую часть стула.
• Не позволяйте ребенку самостоятельно лазить или играть на стульчике для кормления.
• Этот продукт следует использовать только на плоской и устойчивой поверхности, и не кладите на лоток тяжелые предметы, 
чтобы кресло не опрокинулось.
• Старайтесь не ставить стульчики для кормления рядом с источниками тепла, такими как электрические нагреватели, 
газовые нагреватели, или в любых местах, где ребенок может быть в опасности.
• Обязательно удалите все пластиковые пакеты и упаковочные материалы перед использованием, чтобы предотвратить риск 
удушья.
• При использовании в детском возрасте нельзя размещать животных под продуктом во избежание опасности.

I. СПИСОК ЧАСТЕЙ
1. Кнопка для регулировки угла наклона спинки; 2. Положение отверстия ремня безопасности; 3. крепежный крюк;
4. Кнопка регулировки высоты сиденья; 5. Кнопка, чтобы закрыть рамку; 6. Булавка; 7. опустить ноги;
8. 5-точечный ремень безопасности; 9. Приборные панели; 10. Кнопка для крепления плат; 11. Барьер; 12. Кнопка для 
регулировки угла наклона ног; 13. подставка для ног; 14. Ноги на стуле;

II. КАК ОТКРЫТЬ И Сложить СТОЛ
1. Извлеките продукт из коробки. Удерживая ручку регулировки высоты сиденья, поднимите сиденье вверх.
2. Нажмите и удерживайте две кнопки складывания на штифте и разверните до максимального состояния, отпустите кнопку и 
убедитесь, что она заблокирована.
3. Вместо этого нажмите и удерживайте две кнопки складывания вперед и закройте задний штифт, пока кнопка не 
заблокируется.

III. КАК РЕГУЛИРОВАТЬ ПРАВЛЕНИЕ
1. Когда трубка для установки лотка вставляется в отверстие в подлокотнике, регулировочная рукоятка в нижней части лотка 
вставляется вниз, освобождается и отводится назад, чтобы убедиться, что лоток на месте.
2. Вытяните ручку управления в нижней части лотка, слегка выдвиньте лоток, отпустите ручку и продолжайте тянуть, когда вы 
услышите «щелчок», чтобы убедиться, что лоток перемещен на вторую передачу; и наоборот, обратная регулировка может 
вернуть приборную панель на первую передачу, приборную панель можно отрегулировать в обоих вариантах.
3. Потяните регулировочную ручку в нижней части лотка, вытяните лоток и переверните лоток вверх дном, чтобы увидеть 
красную точку. Когда кресло используется в обычном режиме, поднос нельзя снимать, чтобы не поранить ребенка. Когда стул 
не используется, лоток может быть удален из сдвигового замка.
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IV. КАК РЕГУЛИРОВАТЬ ВЫСОТУ ТАБЛИЦЫ
1. Удерживая ручку регулировки высоты сиденья, уменьшите высоту сиденья.
2. Сиденье можно поднять путем прямого отвода сиденья, а высоту сиденья можно отрегулировать в 8 вариантах.

V. КАК РЕГУЛИРОВАТЬ УГОЛ ОПОРЫ НОГИ
1. Нажмите и удерживайте кнопку регулировки подставки, угол можно регулировать в трех вариантах.
2. Чтобы установить лоток вверх, лоток можно подтолкнуть прямо вверх, но регулировку вниз необходимо выполнить с 
помощью кнопки.

VI. Как закрыть 5-ти точечный ремень
1. Когда вы пристегиваете ремень безопасности, пожалуйста, пристегните его вокруг талии вашего ребенка, пока не услышите 
звук щелчка.
2. Ремень безопасности ремня имеет две высоты по выбору. При регулировке высоты плечевой ремень необходимо снять со 
спинки стула, потянув его за спинку спинки. При регулировке ремень вставляется в отверстия на спинке сиденья 
соответственно.

VII. РЕГУЛИРОВКА ЗАДНЕГО УГЛА
1. Удерживая спинку стула, приложите усилие, чтобы отрегулировать положение вперед и назад. Угол наклона спинки кресла 
можно отрегулировать в зависимости от потребностей под пятью разными углами.
ВНИМАНИЕ: Спинка стула в перпендикулярном положении используется только для детей старше 6 месяцев и весом менее 20 
кг.
Переднее усилие применяется для регулировки угла наклона спинки кресла по мере необходимости.

VIII. РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ
1. Не ставьте кресло под сильный солнечный свет в течение длительного времени.
2. Нет химчистки, нет стиральной машины, нет глажения обивки сидений.
3. При чистке обивки сиденья, пожалуйста, используйте щетку и другие чистящие средства непосредственно для очистки 
пятен. При чистке других частей, пожалуйста, чистите нейтральным мягким мылом.
4. Пожалуйста, проверьте все части стула, если они ослаблены или повреждены. Если другие части повреждены, пожалуйста, 
прекратите использование.
5. При разборке и сборке, пожалуйста, внимательно следуйте инструкциям, чтобы избежать ненужных повреждений.

IX. ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Пластиковые и металлические детали следует чистить влажной мягкой тканью и сушить сухой мягкой тканью.
• Не допускайте воздействия на изделие внешних факторов, таких как прямые солнечные лучи, дождь, снег или ветер. Это 
может привести к повреждению металлических и пластиковых деталей и выцветанию тканей.
• Если продукт не используется, храните его в сухом, хорошо проветриваемом месте, а не в пыльных, сырых местах с очень 
высокой или очень низкой комнатной температурой.
Время от времени проверяйте все пластиковые детали, которые прикреплены к раме. При необходимости затяните все винты 
и болты.
• Чистка подушки: открутите ремень безопасности. Вымойте его теплой водой и высушите, чтобы избежать воздействия 
тепла.
• Не используйте отбеливатель и сильную кислоту / основную жидкость для очистки каркаса стула. Избегайте контакта с водой 
в деталях оборудования, так как коррозия повлияет на обслуживание.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ

• Цей продукт підходить для дітей віком від 6 до 36 місяців, за винятком дітей старше 3 років або вагою більше 20 кг.
• Будь ласка, уважно прочитайте це посібник перед використанням виробу та збережіть його для подальшого використання.
• Недотримання цих інструкцій може вплинути на безпеку дітей.
• Не залишайте дитину без нагляду.
• Цей продукт підходить для дітей віком від 6 до 36 місяців.
• Якщо стілець пошкоджений, порваний або відсутній, не використовуйте його.
• Переконайтесь, що всі користувачі знайомі з тим, як працює продукт, і що продукт можна легко відкривати та закривати. 
Якщо ні, будь ласка, уважно прочитайте інструкцію та скористайтеся правильним методом.
• Перед тим, як користуватися обіднім стільцем, переконайтесь, що всі деталі встановлені та відрегульовані правильно, щоб 
усі блокувальні пристрої були заблоковані.
• Під час використання продукту діти повинні використовувати ремені безпеки, щоб запобігти падінню дитини або сповзання з 
крісла для годування, що спричинить серйозні травми.
• Не використовуйте цей продукт, коли дитина не може самостійно сидіти.
• Коли ваша дитина перебуває на кріслі для годування, не знімайте жодної частини стільця.
• Не дозволяйте дитині самостійно підніматися або грати на кріслі для годування.
• Цей виріб слід використовувати лише на рівній стійкій поверхні та не кладіть важких предметів на піддон, щоб запобігти 
перекидання стільця.
• Уникайте розміщення стільців для годування поруч із джерелами тепла, такими як електричні обігрівачі, газові обігрівачі чи 
будь-яке місце, де дитина може загрожувати.
• Перед використанням обов'язково вийміть усі пластикові пакети та пакувальні матеріали, щоб запобігти ризику удушення.
• Використовуючи їх як дитину, тварин не слід класти під продукт, щоб уникнути небезпеки.

I. СПИСОК ЧАСТКІВ
1. Кнопка для регулювання кута спини; 2. Розміщення отвору ременя безпеки; 3. Кріпильний гачок;
4. Кнопка регулювання висоти сидіння; 5. Кнопка для закриття кадру; 6. шпилька; 7. Ноги;
8. 5-точковий ремінь безпеки; 9. Інформаційні панелі; 10. Кнопка для кріплення дощок; 11. Бар’єр; 12. Кнопка регулювання 
кута нахилу ніг; 13. Підставка для ніг; 14. Ноги на стільці;

II. ЯК ВІДКРИТИ ТА СКЛАДИТИ СТОЛ
1. Вийміть виріб з коробки. Утримуйте ручку регулювання висоти сидіння і підніміть сидіння вгору.
2. Натисніть та утримуйте дві кнопки складання шпильки та розгорніть до максимального стану, відпустіть кнопку та 
підтвердьте, що вона заблокована.
3. Замість цього натисніть і утримуйте дві складні кнопки вперед і закрийте задній штифт, поки кнопка не заблокується.

ІІІ. ЯК РЕГУЛЮВАТИ РАДУ
1. Коли вставляюча трубка для лотка вставляється у отвір підлокітника, регулювальну ручку в нижній частині лотка 
вставляють вниз, відпускають і відтягують назад, щоб переконатися, що лоток на місці.
2. Витягніть ручку управління в нижній частині лотка, трохи витягніть лоток, відпустіть ручку і продовжуйте тягнути, коли 
почуєте «клацання», щоб переконатися, що лоток переміщений у другу передачу; навпаки, зворотне регулювання може 
повернути приладову панель до першої передачі, приладну панель можна регулювати в обох варіантах.
3. Витягніть регулювальну ручку в нижній частині лотка, витягніть лоток і переверніть лоток догори дном, щоб побачити 
червону крапку. Коли стілець використовується в звичайному режимі, піддон не слід знімати, щоб уникнути травм дитини. 
Якщо не використовується, панель можна зняти із стопорного штифта.
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IV. ЯК РЕГУЛЮВАТИ ВИСОК ТАБЛИЦІ
1. Утримуйте кнопку регулювання висоти сидіння, щоб зменшити висоту сидіння.
2. Сидіння можна підняти шляхом прямого втягування сидіння, а висоту сидіння можна регулювати у 8 варіантах.

V. ЯК РЕГУЛЮВАТИ УГОЛОК ПІДТРИМКИ НОГИ
1. Натисніть і утримуйте кнопку регулювання підставки, кут можна регулювати в трьох варіантах.
2. Щоб підняти лоток, лоток можна натиснути прямо вгору, але регулювання вниз потрібно здійснити за допомогою кнопки.

VI. ЯК ЗАКРИТИ 5-ТОЧНИЙ РЕМ
1. Застебнувши ремінь безпеки, зафіксуйте його навколо талії дитини, поки не почуєте звук клацання.
2. Ремінь ременів безпеки має необов'язково дві висоти. При регулюванні висоти плечовий ремінь слід зняти зі спинки 
стільця, відтягуючи його від спинки спинки. При регулюванні ремінь вставляється відповідно в отвори на спинці сидіння.

VII. РЕГУЛЮВАННЯ НАЗАДНОГО УГОЛУ
1. Тримайте спинку стільця, а потім застосуйте силу, щоб регулювати спинку і назад. Кут спинки крісла можна регулювати 
відповідно до потреб в п'яти різних кутах.
УВАГА: Спинка стільця у перпендикулярному положенні використовується лише для немовлят старше 6 місяців і вагою менше 
20 кг.
Сила вперед застосовується для регулювання кута спинки стільця за потребою.

VIII. РЕКОМЕНДАЦІЇ з технічного обслуговування
1. Не розміщуйте стілець під сильним сонячним промінням довгий час.
2. Ні хімчистки, ні пральної машини, ні прасування оббивки сидінь.
3. Під час чищення оббивки сидінь використовуйте щітку та інші засоби для чищення безпосередньо для очищення плям. Під 
час чищення інших деталей прочистіть нейтральним м'яким милом.
4. Перевірте всі частини стільця, чи вони нещільні або пошкоджені. Якщо інші деталі пошкоджені, будь ласка, припиніть їх 
використання.
5. Розбираючи та збираючи, уважно дотримуйтесь інструкцій, щоб уникнути зайвих пошкоджень.

ІХ. ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
• Пластикові та металеві деталі слід очистити вологою м'якою тканиною і висушити сухою м'якою тканиною.
• Не допускайте впливу виробу на зовнішні фактори, такі як пряме сонячне світло, дощ, сніг або вітер. Це може призвести до 
пошкодження металевих та пластикових деталей і в’янення тканин.
• Якщо продукт не використовується, зберігайте його в сухому, добре провітрюваному приміщенні, не у запилених, вологих 
приміщеннях з дуже високою або дуже низькою кімнатною температурою.
Час від часу перевіряйте всі пластикові деталі, які кріпляться до рами. При необхідності затягніть всі гвинти та болти.
• Чистка подушки: відкрутіть ремінь безпеки. Вимийте його теплою водою і висушіть, щоб уникнути впливу тепла.
• Не використовуйте відбілювач і сильну кислоту / основу для очищення рами стільця. Уникайте контакту з водою в частинах 
обладнання, оскільки корозія вплине на сервіс.
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VIGYÁZAT

• Ovaj je proizvod prikladan za djecu od 6 do 36 mjeseci, osim one starije od 3 godine ili teže od 20 kg.
• Prije upotrebe proizvoda, pažljivo pročitajte ovaj priručnik i spremite ga za buduću upotrebu.
• Nepoštivanje ovih uputa može utjecati na sigurnost djece.
• Ne ostavljajte dijete bez nadzora.
• Ovaj je proizvod pogodan za djecu u dobi od 6-36 mjeseci.
• Ako je stolica oštećena, poderana ili nedostaje, nemojte je koristiti.
• Provjerite jesu li svi korisnici upoznati s načinom na koji proizvod funkcionira i da li se proizvod može lako otvoriti i zatvoriti. Ako ne, 
molimo pročitajte upute pažljivo i koristite ispravnu metodu.
• Prije upotrebe stolice za ručavanje provjerite jesu li svi dijelovi pravilno postavljeni i namješteni kako bi se osiguralo da su svi uređaji za 
zaključavanje zaključani.
• Tijekom korištenja proizvoda djeca trebaju koristiti sigurnosne pojaseve kako bi spriječili da dijete padne ili sklizne s stolice za hranjenje i 
prouzrokuje ozbiljne ozljede.
• Nemojte koristiti ovaj proizvod ako beba ne može sjediti sama.
• Kad je vaše dijete na stolici za hranjenje, ne uklanjajte nijedan dio stolice.
• Ne dozvolite bebi da se sama penje ili igra na stolici za hranjenje.
• Ovaj proizvod smijete koristiti samo na ravnoj i stabilnoj površini i ne stavljajte teške predmete na pladanj kako biste spriječili da se 
stolica prevrne.
• Izbjegavajte postavljanje stolica za hranjenje u blizini izvora topline, poput električnih grijača, plinskih grijača ili bilo kojeg drugog 
mjesta na kojem dijete može biti ugroženo.
• Obavezno uklonite sve plastične vrećice i materijale za pakiranje prije upotrebe kako biste spriječili opasnost od gušenja.
• Kada se koriste kao dijete, životinje se ne smiju stavljati pod proizvod da se izbjegne opasnost.

I. POPIS DIJELOVA
1. Gumb za podešavanje kuta leđa; 2. položaj otvora sigurnosnog pojasa; 3. kuka za pričvršćivanje;
4. Gumb za podešavanje visine sjedala; 5. Gumb za zatvaranje okvira; 6. Pin; 7. potkoljenice;
8. sigurnosni pojas u 5 točaka; 9. nadzorne ploče; 10. Gumb za ugradnju ploča; 11. Pregrada; 12. Gumb za podešavanje kuta nogu; 13. 
oslonac za noge; 14. Noge na stolici;

II. KAKO OTVORITI I SASTAVITI STOL
1. Izvadite proizvod iz kutije. Držite gumb za podešavanje visine sjedala i podignite sjedalo prema gore.
2. Pritisnite i držite dva preklopna gumba igle i proširite do maksimalnog stanja, otpustite gumb i potvrdite da je zaključana.
3. Umjesto toga, pritisnite i držite dva preklopna gumba prema naprijed i zatvorite stražnju osovinicu dok se gumb ne zaključa.

III. KAKO NASTAVITI ODBOR
1. Dok je cijev za postavljanje ladice umetnuta u otvor za naslon za ruku, podešavajući držač na dnu ladice umetnite je, otpuštate i 
povlačite natrag kako biste bili sigurni da je pladanj na svom mjestu.
2. Izvucite upravljačku ručicu na dnu ladice, izvucite ladicu malo van, otpustite ručicu i nastavite povlačiti kad čujete "klik" kako biste bili 
sigurni da se pladanj pomaknuo u drugom stupnju prijenosa; obrnuto, obrnuto podešavanje može vratiti nadzornu ploču u prvi stupanj 
prijenosa, nadzorna se ploča može podesiti u obje varijante.
3. Povucite ručicu za podešavanje na dnu ladice, izvucite ladicu i okrenite ladicu naopako da biste vidjeli crvenu točku. Kad je stolica u 
normalnoj upotrebi, pladanj se ne smije izvaditi kako ne bi došlo do ozljeđivanja djeteta. Kada se ne koristi, ploča se može ukloniti sa 
zaključajućeg klina.

HRVATSKI
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IV. KAKO NASTAVITI VISINU STOLA
1. Držite gumb za podešavanje visine sjedala da biste smanjili visinu sjedala.
2. Sjedalo se može podići izravnim povlačenjem sjedala, a visina sjedala može se prilagoditi u 8 varijanti.

V. KAKO NASTAVITI KUTAK PODRUČJA STOPA
1. Pritisnite i držite gumb za podešavanje postolja, kut se može podesiti u tri varijante.
2. Da biste postavili ladicu, ladicu možete gurnuti izravno prema gore, ali prilagodbu prema dolje morate izvršiti gumbom.

VI. KAKO ZAVRŠITI 5-TOČKI pojas
1. Kad pričvrstite sigurnosni pojas, zakopčajte ga oko struka djeteta dok ne čujete zvuk klika.
2. Remen sigurnosnog pojasa ima dvije visine po izboru. Kod podešavanja visine, naramenicu treba ukloniti s naslona stolice 
povlačenjem sa naslona naslona sjedala. Kad se podešava, remen se ubacuje u otvore na stražnjoj strani sjedala.

VII. Podešavanje stražnjeg ugla
1. Držite naslon stolca, a zatim primijenite silu za podešavanje leđa i naprijed. Kut naslona stolice može se prilagoditi potrebama u pet 
različitih kutova.
PAŽNJA: Leđa stolice u okomitom položaju koriste se samo za dojenčad starija od 6 mjeseci i težina manja od 20 kg.
Napredna sila primjenjuje se za podešavanje kuta naslona stolice prema potrebi.

VIII. PREPORUKE ODRŽAVANJA
1. Ne stavljajte stolicu na jaku sunčevu svjetlost duži vremenski period.
2. Bez kemijskog čišćenja, bez perilice rublja, peglanja presvlake sjedala.
3. Prilikom čišćenja presvlaka sjedala, koristite četku i ostale potrepštine za čišćenje izravno za čišćenje mrlja. Prilikom čišćenja ostalih 
dijelova, očistite ih neutralnim, mekim sapunom.
4. Provjerite jesu li svi dijelovi stolice slobodni ili oštećeni. Ako su ostali dijelovi oštećeni, prestanite koristiti.
5. Prilikom demontaže i sastavljanja, pažljivo pridržavajte se uputa kako ne bi došlo do nepotrebnih oštećenja.

IX. ODRŽAVANJE I SERVIS
• Plastične i metalne dijelove treba očistiti vlažnom mekom krpom i osušiti suhom mekom krpom.
• Ne dopustite da proizvod bude izložen vanjskim čimbenicima kao što su izravna sunčeva svjetlost, kiša, snijeg ili vjetar. To može oštetiti 
metalne i plastične dijelove i izblijedjeti tkiva.
• Kad proizvod ne koristite, čuvajte ga na suhom i dobro prozračenom mjestu, ne u prašnjavim i vlažnim prostorima s vrlo visokim ili vrlo 
niskim sobnim temperaturama.
S vremena na vrijeme provjerite sve plastične dijelove koji su pričvršćeni na okvir. Po potrebi zategnite sve vijke i vijke.
• Čišćenje jastuka: Odvijte sigurnosni pojas. Operite je toplom vodom i osušite kako biste izbjegli izlaganje toplini.
• Ne koristite izbjeljivač i jaku kiselinu / baznu tekućinu za čišćenje okvira stolice. Izbjegavajte kontakt s vodom u dijelovima hardvera jer 
korozija utječe na uslugu.

HRVATSKI



DŮLEŽITÉ! ULOŽTE TIETO POKYNY PRO BUDOUCÍ SEZNAM.CZ

VAROVÁNÍ

• Tento produkt je vhodný pro děti ve věku od 6 do 36 měsíců, s výjimkou dětí starších než 3 roky nebo s hmotností vyšší než 20 kg.
• Před použitím produktu si prosím pečlivě přečtěte tuto příručku a uschovejte ji pro budoucí použití.
• Nedodržení těchto pokynů může mít vliv na bezpečnost dětí.
• Nenechávejte dítě bez dozoru.
• Tento produkt je vhodný pro děti ve věku 6-36 měsíců.
• Pokud je židle poškozená, roztrhaná nebo chybí, nepoužívejte ji.
• Ujistěte se, že všichni uživatelé jsou obeznámeni s tím, jak produkt funguje a že lze produkt snadno otevřít a zavřít. Pokud ne, přečtěte si 
pečlivě tyto pokyny a použijte správnou metodu.
• Před použitím jídelní židle se ujistěte, že jsou všechny části správně nainstalovány a seřízeny, aby byla zajištěna uzamčení všech 
uzamykacích zařízení.
• Při používání produktu by děti měly používat bezpečnostní pásy, aby zabránily pádu nebo sklouznutí dítěte z podávacího křesla a 
způsobily vážné zranění.
• Nepoužívejte tento produkt, pokud dítě nemůže sedět samo.
• Když je vaše dítě na krmícím křesle, neodstraňujte žádnou část židle.
• Nedovolte, aby vaše dítě šplhalo nebo si pohrávalo na krmícím křesle.
• Tento produkt by měl být používán pouze na rovném a stabilním povrchu a neumisťujte na podnos těžké předměty, aby nedošlo k 
převrácení židle.
• Vyhněte se umístění židlí do blízkosti zdrojů tepla, jako jsou elektrické ohřívače, plynové ohřívače nebo na místa, kde by mohlo být dítě 
ohroženo.
• Před použitím odstraňte všechny plastové sáčky a obalové materiály, abyste předešli riziku udušení.
• Při použití jako dítě by zvířata neměla být umístěna pod produkt, aby nedošlo k nebezpečí.

I. SEZNAM ČÁSTÍ
1. Tlačítko pro nastavení úhlu zádů; 2. Poloha otvoru bezpečnostního pásu; 3. upevňovací hák;
4. Tlačítko pro nastavení výšky sedadla; 5. Tlačítko pro uzavření rámu; 6. Pin; 7. dolní končetiny;
8. pětibodový bezpečnostní pás; 9. Řídicí panely; 10. Tlačítko pro připevnění desek; 11. Bariéra; 12. Tlačítko pro nastavení úhlu nohou; 13. 
opěrka pro nohy; 14. Nohy na židli;

II. JAK OTEVŘÍT A VYLOŽIT TABULKU
1. Vyjměte produkt z krabice. Podržte kno�ík pro nastavení výšky sedadla a sedadlo zvedněte.
2. Stiskněte a podržte dvě skládací tlačítka špendlíku a rozbalte je do maximálního stavu, uvolněte tlačítko a ověřte, že je uzamčeno.
3. Místo toho stiskněte a podržte dvě skládací tlačítka dopředu a zavřete zadní čep, dokud nebude tlačítko zablokováno.

III. JAK NASTAVIT RADU
1. Jakmile je montážní trubka podložky zasunuta do otvoru v loketní opěrce, je seřizovací rukojeť ve spodní části podložky zasunuta dolů, 
uvolněna a stažena zpět, aby se zajistilo, že podložka je na svém místě.
2. Vytáhněte ovládací rukojeť ve spodní části přihrádky ven, lehce vytáhněte přihrádku ven, uvolněte držadlo a pokračujte v tahu, jakmile 
uslyšíte cvaknutí, abyste se ujistili, že je přihrádka zařazena do druhého rychlostního stupně; obrácené nastavení může naopak vrátit 
přístrojovou desku na první rychlostní stupeň;
3. Vytáhněte nastavovací rukojeť ve spodní části zásobníku, vytáhněte zásobník ven a otočte zásobník dnem vzhůru, abyste viděli 
červenou tečku. Pokud je křeslo běžně používáno, nesmí být zásobník odstraněn, aby nedošlo k poranění dítěte. Pokud se panel 
nepoužívá, lze jej vyjmout ze zajišťovacího kolíku.

ČESKY
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IV. JAK NASTAVIT VÝŠKU TABULKY
1. Chcete-li snížit výšku sedadla, podržte kno�ík pro nastavení výšky sedadla.
2. Sedadlo lze zvednout přímým zatažením sedadla a jeho výšku lze nastavit v 8 variantách.

V. JAK SE NASTAVIT ÚHEL PODPORY
1. Stiskněte a podržte tlačítko pro nastavení stojanu, úhel lze nastavit ve třech variantách.
2. Pro nastavení zásobníku nahoru lze zásobník posunout přímo nahoru, ale nastavení dolů se musí provést pomocí tlačítka.

VI. JAK ZAVŘÍT 5-BODOVÝ PÁS
1. Když zapnete bezpečnostní pás, zajistěte jej kolem pasu dítěte, dokud neuslyšíte cvaknutí.
2. Popruh bezpečnostního pásu má dvě volitelné výšky. Při nastavování výšky by měl být ramenní popruh odstraněn ze zadní části křesla 
jeho zatažením ze zadní části opěradla. Po nastavení se popruh zasune do otvorů na zadní straně sedadla.

VII. NASTAVENÍ ZADNÍHO ÚHLU
1. Podržte zadní část židle a poté silou upravte záda a dopředu. Úhel opěradla židle lze přizpůsobit potřebám v pěti různých úhlech.
POZOR: Opěradlo židle ve svislé poloze se používá pouze u kojenců starších než 6 měsíců a vážících méně než 20 kg.
K nastavení úhlu opěradla židle podle potřeby působí síla vpřed.

VIII. DOPORUČENÍ PRO ÚDRŽBU
1. Nevkládejte židli na delší dobu na silné sluneční světlo.
2. Žádné chemické čištění, žádná pračka, žehlení na čalounění sedadla.
3. Při čištění čalounění sedadla použijte k čištění skvrn přímo kartáč a další čisticí prostředky. Při čištění ostatních částí čistěte neutrálním 
měkkým mýdlem.
4. Zkontrolujte, zda jsou všechny části křesla uvolněné nebo poškozené. Pokud jsou jiné součásti poškozeny, přestaňte je používat.
5. Při demontáži a montáži pečlivě dodržujte pokyny, abyste předešli zbytečnému poškození.

IX. ÚDRŽBA A SERVIS
• Plastové a kovové části by měly být čištěny vlhkým měkkým hadříkem a vysušeny suchým měkkým hadříkem.
• Nedovolte, aby byl produkt vystaven vnějším faktorům, jako je přímé sluneční světlo, déšť, sníh nebo vítr. Mohlo by dojít k poškození 
kovových a plastových částí a vyblednutí tkání.
• Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej na suchém, dobře větraném místě, nikoli v prašném, vlhkém prostředí s velmi vysokou nebo 
velmi nízkou pokojovou teplotou.
Občas zkontrolujte všechny plastové díly, které jsou připevněny k rámu. V případě potřeby dotáhněte všechny šrouby a šrouby.
• Čištění polštáře: Odšroubujte bezpečnostní pás. Omyjte ji teplou vodou a osušte, aby nedošlo k vystavení teplu.
• K čištění křesla nepoužívejte bělidlo a silnou kyselinu / základní tekutinu. Vyvarujte se kontaktu s vodou v hardwarových částech, 
protože koroze ovlivní servis.

ČESKY



POZOR

• Tento produkt je vhodný pre deti od 6 do 36 mesiacov, s výnimkou detí starších ako 3 roky alebo s hmotnosťou nad 20 kg.
• Pred použitím produktu si pozorne prečítajte tento návod a uschovajte ho pre budúce použitie.
• Nedodržanie týchto pokynov môže mať vplyv na bezpečnosť detí.
• Nenechávajte Vaše dieťa bez dozoru.
• Tento produkt je vhodný pre deti vo veku 6-36 mesiacov.
• Ak je kreslo poškodené, roztrhané alebo chýba, nepoužívajte ho.
• Uistite sa, že všetci používatelia sú oboznámení s tým, ako výrobok funguje a či je možné produkt ľahko otvoriť a zatvoriť. Ak nie, 
prečítajte si pozorne tento návod a použite správny postup.
• Pred použitím jedálenskej stoličky sa uistite, že sú všetky časti správne nainštalované a nastavené tak, aby boli všetky blokovacie 
zariadenia uzamknuté.
• Pri používaní výrobku by deti mali používať bezpečnostné pásy, aby zabránili pádu alebo skĺznutiu dieťaťa z kŕmneho kresla a 
spôsobeniu vážneho zranenia.
• Nepoužívajte tento výrobok, keď dieťa nemôže sedieť samo.
• Keď je vaše dieťa na kŕmnej stoličke, neodstraňujte žiadnu časť stoličky.
• Nedovoľte, aby vaše dieťa liezlo alebo sa pohrávalo na kŕmnej stoličke.
• Tento výrobok by sa mal používať iba na rovnom a stabilnom povrchu a na podnos neklaďte ťažké predmety, aby sa zabránilo 
prevráteniu kresla.
• Kojenecké kreslá neumiestňujte do blízkosti zdrojov tepla, ako sú elektrické ohrievače, plynové ohrievače alebo na akékoľvek miesto, 
kde by mohlo byť dieťa ohrozené.
• Pred použitím odstráňte všetky plastové vrecká a obalové materiály, aby ste predišli riziku zadusenia.
• Pri použití ako dieťa by sa zvieratá nemali umiestňovať pod výrobok, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

I. ZOZNAM ČASTÍ
1. Tlačidlo na nastavenie uhla chrbta; 2. Poloha otvoru bezpečnostného pásu; 3. upevňovací hák;
4. gombík na nastavenie výšky sedadla; 5. Tlačidlo na zatvorenie rámu; 6. Pin; 7. dolné končatiny;
8. 5-bodový bezpečnostný pás; 9. Prístrojové panely; 10. Tlačidlo na pripevnenie dosiek; 11. Bariéra; 12. Tlačidlo na nastavenie uhla nôh; 
13. opierka nôh; 14. Nohy na stoličke;

II. AKO OTVORIŤ A ZLOŽIŤ TABUĽKU
1. Vyberte výrobok z krabice. Podržte gombík nastavenia výšky sedadla a sedadlo zdvihnite.
2. Stlačte a podržte dve tlačidlá skladania špendlíka a roztiahnite ich do maximálneho stavu, tlačidlo uvoľnite a potvrďte, že je 
zablokované.
3. Namiesto toho stlačte a podržte dve tlačidlá na sklopenie dopredu a zatvorte zadný kolík, až kým sa tlačidlo nezaistí.

III. AKO NASTAVIŤ RADU
1. Keď je montážna trubica podnosu zasunutá do otvoru v lakťovej opierke, nastavovacia rukoväť v spodnej časti podložky je zasunutá, 
uvoľnená a vytiahnutá späť, aby ste sa uistili, že podnos je na svojom mieste.
2. Vytiahnite ovládaciu rukoväť v spodnej časti zásobníka, mierne ju vytiahnite, uvoľnite rukoväť a pokračujte v ťahaní, keď budete počuť 
„kliknutie“, aby ste sa ubezpečili, že sa zásobník posunul do druhého rýchlostného stupňa; naopak, spätným nastavením sa môže 
prístrojová doska vrátiť na prvý prevodový stupeň, prístrojová doska sa dá nastaviť v oboch variantoch.
3. Potiahnite nastavovaciu rukoväť v spodnej časti zásobníka, vytiahnite zásobník a otočte zásobník hore nohami, aby ste videli červenú 
bodku. Ak sa kreslo normálne používa, nesmie sa odkladací priestor vyberať, aby sa zabránilo zraneniu dieťaťa. Pokiaľ sa panel 
nepoužíva, je možné ho odstrániť zo zaisťovacieho kolíka.
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SLOVENSKÝ



IV. AKO NASTAVIŤ VÝŠKU TABUĽKY
1. Ak chcete znížiť výšku sedadla, podržte gombík nastavenia výšky sedadla.
2. Sedadlo sa dá zdvihnúť priamym zasunutím sedadla a jeho výška sa dá nastaviť v 8 variantoch.

V. AKO NASTAVIŤ ÚHEL PODPORY PODLAHY
1. Stlačte a podržte tlačidlo nastavenia stojana, uhol môžete nastaviť v troch variantoch.
2. Na nastavenie zásobníka nahor je možné zásobník posúvať priamo nahor, ale pomocou tlačidla sa musí vykonať nastavenie nadol.

VI. AKO ZATVORIŤ 5-BODOVÝ PÁS
1. Keď zapnete bezpečnostný pás, zaistite ho okolo pásu dieťaťa, až kým nebudete počuť kliknutie.
2. Popruh bezpečnostného pásu má dve voliteľné výšky. Pri nastavovaní výšky by sa ramenný popruh mal vyberať zo zadnej časti kresla 
potiahnutím zo zadnej časti operadla. Po nastavení sa popruh vloží do otvorov na zadnej strane sedadla.

VII. NASTAVENIE ZADNÉHO ÚHLU
1. Držte operadlo stoličky a potom silou upravte jeho nastavenie dozadu a dopredu. Uhol operadla stoličky sa dá prispôsobiť potrebám v 
piatich rôznych uhloch.
UPOZORNENIE: Zadná časť kresla v kolmej polohe sa používa iba pre dojčatá staršie ako 6 mesiacov s hmotnosťou menej ako 20 kg.
Na nastavenie uhla operadla sedadla sa podľa potreby pôsobí silou vpred.

VIII. ODPORÚČANIA ÚDRŽBY
1. Nevkladajte stoličku na dlhé časové obdobie na silné slnečné svetlo.
2. Žiadne chemické čistenie, žiadna práčka, žehlenie na čalúnení sedadla.
3. Pri čistení čalúnenia sedadla použite na čistenie škvŕn priamo kefu a ďalšie čistiace prostriedky. Pri čistení ostatných častí čistite 
neutrálnym mäkkým mydlom.
4. Skontrolujte, či nie sú všetky časti kresla uvoľnené alebo poškodené. Ak sú iné časti poškodené, prestaňte ich používať.
5. Pri demontáži a montáži postupujte podľa pokynov, aby ste predišli zbytočným škodám.

IX. ÚDRŽBA A SERVIS
• Plastové a kovové časti by mali byť čistené navlhčenou mäkkou handričkou a vysušené suchou mäkkou handričkou.
• Nedovoľte, aby bol výrobok vystavený vonkajším vplyvom, ako je priame slnečné žiarenie, dážď, sneh alebo vietor. Môže dôjsť k 
poškodeniu kovových a plastových častí a vyblednutiu tkanív.
• Ak výrobok nepoužívate, skladujte ho na suchom, dobre vetranom mieste, nie v prašných a vlhkých priestoroch s veľmi vysokými alebo 
veľmi nízkymi izbovými teplotami.
Z času na čas skontrolujte všetky plastové časti, ktoré sú pripevnené k rámu. V prípade potreby dotiahnite všetky skrutky a skrutky.
• Čistenie vankúša: Odskrutkujte bezpečnostný pás. Umyte ju teplou vodou a vysušte ju, aby ste predišli vystaveniu teplu.
• Na čistenie rámu kresla nepoužívajte bielidlo ani silnú kyslú / zásaditú tekutinu. Vyvarujte sa kontaktu s vodou v hardvérových častiach, 
pretože korózia ovplyvní servis.

POZOR! SPEVNIŤ TÚTO PRÍRUČKU PRE BUDÚCI LISTOVANIE.SK
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FIGYELEM

• Ez a termék 6-36 hónapos gyermekek számára alkalmas, kivéve azokat, akik 3 évesnél idősebbek vagy 20 kg-ot meghaladó súlyúak.
• Használat előtt olvassa el figyelmesen ezt a kézikönyvet, és őrizze meg későbbi felhasználás céljából.
• Ezen utasítások figyelmen kívül hagyása befolyásolhatja a gyermekek biztonságát.
• Ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül.
• Ez a termék 6-36 hónapos gyermekek számára alkalmas.
• Ha a szék sérült, szakadt vagy hiányzik, kérjük, ne használja azt.
• Győződjön meg arról, hogy minden felhasználó ismeri a termék működési módszereit, és hogy a termék könnyen kinyitható és 
bezárható. Ha nem, kérjük, olvassa el figyelmesen az utasításokat, és használja a helyes módszert.
• Az étkezőszék használata előtt gondosan ellenőrizze, hogy az összes alkatrész megfelelően van-e felszerelve és beállítva, hogy minden 
rögzítőeszköz zárolt állapotban legyen.
• Lovaglás közben a gyermekeknek biztonsági öveket kell használniuk, hogy megakadályozzák a csecsemő leesését vagy kicsúszását az 
étkezőszékből, és súlyos sérüléseket okozhassanak. Kérjük, ne használja ezt a terméket, ha a baba nem képes egyedül felülni.
• Ha csecsemője étkezőszékben van, ne távolítsa el a szék semmilyen részét vagy a meditációs szék egyik részét sem.
• Ne hagyja, hogy gyermeke egyedül mászjon, játsszon vagy lógjon egy étkezőszékben.
• Ez a termék csak sík és stabil talajon használható, és ne tegyen nehéz tárgyakat a tányérra a szék megfordulásának megakadályozása 
érdekében. Kerülje el, hogy az étkezőszékeket hőforrások, például elektromos fűtőberendezések, gázmelegítők, vagy olyan helyek 
közelében helyezze el, ahol a csecsemő veszélyes áruknak lehet kitéve.
• Használat előtt mindenképpen vegye le az összes műanyag zacskót és csomagolóanyagot, hogy elkerülje a fulladás veszélyét.
• Gyerek általi használat esetén az állatokat nem szabad a termék alá helyezni a veszély elkerülése érdekében.

I. RÉSZEK LISTÁJA
1. Hátsó szög beállító gomb; 2. A biztonsági öv rögzítőfuratának helyzete; 3. Ujj rögzítő kampó; 4. Ülésmagasság-beállító gomb; 5. 
Keretzáró gomb; 6. Lemez kampó; 7. Keret alatt; 8. Ötpontos biztonsági öv; 9. Szerviztábla; 10. Lemez rögzítő gomb; 11.Cleat; 
12.Lábszög-beállító gomb; 13.Pedal; 14.Lábcső;

II. A SZÉK kinyitása vagy behajtása
1. Vegye ki a terméket a dobozból. .
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a csap két összecsukható gombját, és görgesse vissza a tömlőt a maximális állapotba, engedje fel a 
gombot és ellenőrizze, hogy reteszelt-e.
3. Ehelyett nyomja meg és tartsa lenyomva a tömlő két összecsukható gombját előre, és zárja be a hátsó csapot a gombzár állapotához.

III. A TÁBLÁZAT TÁMOGATÁSA
1. A gyertyalemez alján lévő beállító fogantyút, míg a tálcán lévő rögzítőcsövet a kartámasz lyukánál helyezzük be, az aljába helyezzük, 
elengedjük, visszahúzzuk, hogy meggyőződjünk arról, hogy a lemez a helyén van.
2. Húzza kifelé a lemez alján lévő beállító fogantyút, húzza kissé kifelé a lemezt, engedje el a fogantyút, és folytassa a húzást, amikor egy 
kattanást hall, hogy igazolja, hogy a lemez beragadt a második fokozatba; fordítva, a fordított beállítás visszahozhatja a lemezt az első 
fokozatba. A lemez két fájlban állítható.
3. Húzza ki a lemez alján lévő beállító fogantyút, húzza kifelé a lemezt, és fordítsa meg a lemezt fejjel lefelé, amikor a piros pontot látja. 
Ha a szék normál használatban van, a lemezt nem szabad eltávolítani, hogy elkerülje a gyermek kezét. Ha a szék nincs használatban, a 
lemezt le lehet venni a hátsó csapról csatolt lemezről.
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IV. A SZÉK magasságának beállítása
1. Tartsa lenyomva az ülésmagasság-beállító gombot az ülésmagasság csökkentése érdekében.
2. Az ülést az ülés közvetlen hátrahúzásával lehet megemelni, és az ülés magassága 8 fájlban állítható.

V. HASZNÁLAT A SZÖVEG SZÖGÉN
1. Tartsa lenyomva a pedálbeállító gombot, a lábszög három fájlban állítható be.
2. A pedál felfelé történő beállításához a pedált közvetlenül fel lehet nyomni, de a lefelé történő beállítást a gomb segítségével kell 
végrehajtani.

VI. AZ ÖT PONT-ÖVÖK ÖSSZE ZÁRÁSA
1. A biztonsági öv becsavarásakor rögzítse derékát az elválasztóba, és közvetlenül a „ketyegő” hangot fogja hallani.
2. A biztonsági öv vállpántjának két magassága közül lehet választani. A magasság beállításakor a vállszíjat eltávolítják a szék hátsó 
részétől a vállpánthoz, és kihúzzák a szék hátsó részéből és az ülésből. A vállszíjat beszereléskor be kell illeszteni az üléspárnába és a szék 
hátulján található résbe.

VII. A HÁTSÓ SZÖG BEÁLLÍTÁSA
1. Tartsa meg a szék hátsó részét a fogantyú beállításához, majd erővel hatjon elöl és hátul. A szék háttámla szögét igény szerint lehet 
beállítani, a szék hátulját pedig öt szögből lehet beállítani.
Figyelem: Csak 6 hónaposnál �atalabb csecsemők számára alkalmazzák, és súlya kevesebb, mint 20 kg. amikor a szék hátsó része 
merőleges. Ezután erőt hajtanak előre az irányba, hogy szükség szerint beállítsák a szék háttámla szögét.

VIII. A KARBANTARTÁS KÖZÖS ÜZENETE
1. Ne tegye sokáig a széket a forró nap alá.
2. Nincs vegytisztítás, mosógép, nincs vasaló párnával.
3. Amikor a párnát megtisztítja, kérjük, használja a kefét és más tisztítószereket közvetlenül a foltok tisztításához. Más alkatrészek 
tisztításakor tisztítsa meg semleges szappannal
4. Kérjük, ellenőrizze a szék minden részét, ha meglazultak vagy sérültek. Ha más alkatrészek sérültek, kérjük, hagyja abba a 
használatot.
5. A szétszerelés és szerelés során �gyelmesen kövesse az utasításokat, hogy elkerülje a felesleges károkat

IX. KARBANTARTÁS ÉS Ápolás
• A műanyag és fém alkatrészeket nedves, puha ruhával kell megtisztítani, és száraz puha ruhával szárítani.
• Ne tegye ki a terméket külső tényezők - közvetlen napfény, eső, hó vagy szél - káros hatásának. Ez a fém és műanyag alkatrészek 
károsodásához és a kiságy szöveteinek elhalványulásához vezethet.
• Ha nem használja a terméket, tárolja száraz és jól szellőző helyen, ne poros, párás helyiségben, ahol nagyon magas vagy nagyon 
alacsony a szoba hőmérséklete.
Időről időre ellenőrizze az összes műanyag alkatrészt, amelyet a keretre lógtak. Szükség esetén húzza meg az összes csavart.
• A párna tisztítása: Rögzítse a biztonsági övet. Mossuk meleg vízzel és szárítsuk meg, hogy elkerüljük az expozíciót magas hőmérséklet-
en.
• A székkeret tisztításához ne használjon fehérítőt és erős sav / bázis folyadékot. Kerülje a vízzel való érintkezést a hardver alkatrészeiben, 
mivel a korrózió hatással lesz a szervizre.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

• Το προϊόν αυτό είναι κατάλληλο για παιδιά ηλικίας από 6 έως 36 μηνών, εκτός από άτομα ηλικίας άνω των 3 ετών ή με βάρος άνω των 20 
κιλών.
• Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο πριν το χρησιμοποιήσετε και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.
• Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να επηρεάσει την ασφάλεια των παιδιών.
• Μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επιτήρηση.
• Το προϊόν αυτό είναι κατάλληλο για παιδιά ηλικίας 6-36 μηνών.
• Αν η καρέκλα έχει υποστεί ζημιά, σχισθεί ή λείπει οπουδήποτε, παρακαλώ μην την χρησιμοποιήσετε.
• Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι χρήστες είναι εξοικειωμένοι με τις μεθόδους λειτουργίας του προϊόντος και ότι το προϊόν μπορεί εύκολα να 
ανοιχτεί και να κλείσει. Εάν όχι, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες και χρησιμοποιήστε τη σωστή μέθοδο.
• Πριν χρησιμοποιήσετε την καρέκλα τραπεζαρίας, βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα έχουν εγκατασταθεί και ρυθμιστεί σωστά για να 
βεβαιωθείτε ότι όλες οι διατάξεις ασφάλισης βρίσκονται σε κατάσταση κλειδώματος.
• Κατά την οδήγηση, τα παιδιά πρέπει να χρησιμοποιούν ζώνες ασφαλείας για να εμποδίσουν το μωρό να πέσει ή να γλιστρήσει έξω από 
την τραπεζαρία, προκαλώντας σοβαρό τραυματισμό. Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν όταν το μωρό σας δεν μπορεί να καθίσει μόνο 
του.
• Όταν το μωρό σας βρίσκεται στην τραπεζαρία, μην αφαιρείτε κανένα μέρος της καρέκλας ή οποιοδήποτε μέρος της καρέκλας 
διαμεσολάβησης.
• Μην αφήνετε το μωρό σας να ανέβει, να παίζει ή να κολλάει μόνο σε μια καρέκλα τραπεζαρίας.
• Το προϊόν αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο σε επίπεδο και σταθερό έδαφος και να μην τοποθετούνται βαριά αντικείμενα πάνω στην 
πλάκα για να αποτρέψει την ανατροπή της καρέκλας. Αποφύγετε την τοποθέτηση καρεκλών φαγητού κοντά σε πηγές θερμότητας, όπως 
ηλεκτρικές θερμάστρες, θερμαντήρες αερίου ή σε οποιοδήποτε σημείο όπου το μωρό μπορεί να εκτεθεί σε επικίνδυνα προϊόντα.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλες τις πλαστικές σακούλες και τα υλικά συσκευασίας πριν χρησιμοποιήσετε για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο ασφυξίας.
• Όταν χρησιμοποιείται από παιδί, τα ζώα δεν πρέπει να τοποθετούνται κάτω από το προϊόν για να αποφεύγεται ο κίνδυνος.

I. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΩΝ
1. Κουμπί ρύθμισης γωνίας πλάτης. 2. Θέση οπής στερέωσης ζώνης ασφαλείας. 3. Άγκιστρο στερέωσης για μανίκια. 4. Κουμπί ρύθμισης 
ύψους καθίσματος. 5. Κουμπί κλεισίματος πλαισίου. 6. Άγκιστρο πλάκας. 7. Κάτω από το πλαίσιο. 8. Ζώνη ασφαλείας πέντε σημείων. 9. 
Πλάκα σέρβις. 10. Κουμπί τοποθέτησης πλακών. 11. Καθαρίστε; 12. Κουμπί ρύθμισης γωνίας φούσκας. 13.Pedal; 14.Το σωλήνα φούρνου.

ΙΙ. ΠΩΣ ΝΑ ΑΝΟΙΓΕΤΕ Ή ΠΙΣΤΕΥΣΤΕ ΤΗΝ ΚΑΡΕΚΛΑ
1. Βγάλτε το προϊόν από το κιβώτιο. (παρακαλούμε να χειρίζεστε σωστά την τσάντα) κρατήστε πατημένο το κουμπί ρύθμισης ύψους 
καθίσματος και σηκώστε το κάθισμα προς τα πάνω.
2. Πιέστε και κρατήστε πατημένο τα δύο κουμπιά αναδίπλωσης του πείρου και ξετυλίξτε το λάστιχο πίσω στη μέγιστη κατάσταση, αφήστε 
το κουμπί και επιβεβαιώστε ότι είναι κλειδωμένο.
3. Αντ 'αυτού, πατήστε και κρατήστε πατημένα τα δύο πτυσσόμενα κουμπιά στον μανίκι προς τα εμπρός και κλείστε τον πίσω πείρο στην 
κατάσταση κλειδώματος του κουμπιού.

III. ΠΩΣ ΝΑ ΡΥΘΜΙΣΕΤΕ ΤΟ ΠΙΝΑΚΙ ΠΙΝΑΚΑ
1. Η λαβή ρύθμισης στο κάτω μέρος της πλάκας κεριών έξω, ενώ ο σωλήνας τοποθέτησης στο δίσκο εισάγεται στην οπή στο 
υποβραχιόνιο, εισάγεται στον πυθμένα, απελευθερώνεται, τραβιέται προς τα πίσω για να επιβεβαιωθεί ότι η πλάκα είναι στη θέση της.
2. Τραβήξτε τη λαβή ρύθμισης στο κάτω μέρος της πλάκας προς τα έξω, τραβήξτε την πλάκα ελαφρά προς τα έξω, απελευθερώστε τη 
λαβή και συνεχίστε να τραβάτε όταν ακούτε ένα "κλικ" για να αποδείξετε ότι η πλάκα έχει κολλήσει στη δεύτερη ταχύτητα. αντίθετα, η 
αντίστροφη ρύθμιση μπορεί να φέρει την πλάκα πίσω στην πρώτη ταχύτητα. Η πλάκα μπορεί να ρυθμιστεί σε δύο αρχεία.
3. Τραβήξτε τη λαβή ρύθμισης στο κάτω μέρος της πλάκας, τραβήξτε την πλάκα προς τα έξω και γυρίστε την πλάκα ανάποδα όταν δείτε 
την κόκκινη κουκκίδα. Όταν η καρέκλα είναι σε κανονική χρήση, η πλάκα δεν πρέπει να αφαιρεθεί για να αποφευχθεί το κράτημα από το 
παιδί. Όταν η καρέκλα δεν είναι σε χρήση, η πλάκα μπορεί να αφαιρεθεί από την πλάκα που έχει λυγίσει από τον πίσω πείρο.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ



IV. ΠΩΣ ΝΑ ΡΥΘΜΙΣΕΤΕ ΤΟ ΥΨΟΣ ΤΗΣ ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ
1. Κρατήστε πατημένο το κουμπί ρύθμισης ύψους καθίσματος για να μειώσετε το ύψος του καθίσματος.
2. Το κάθισμα μπορεί να ανυψωθεί με άμεση αντίστροφη τράβηγμα του καθίσματος και το ύψος του καθίσματος μπορεί να ρυθμιστεί σε 8 
αρχεία.

V. ΤΡΟΠΟΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΣΤΕΡΕΑΣ ΓΩΝΙΑΣ
1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ρύθμισης πεντάλ, η γωνία ποδιού μπορεί να ρυθμιστεί σε τρία αρχεία.
2. Για να ρυθμίσετε το πεντάλ προς τα πάνω, το πεντάλ μπορεί να ωθηθεί προς τα πάνω, αλλά η ρύθμιση προς τα κάτω πρέπει να γίνει 
χρησιμοποιώντας το πλήκτρο.

VI. ΠΩΣ ΝΑ ΚΛΕΙΔΩΤΕ ΤΗ ΖΩΝΗ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΕΜΠΤΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΟΣ
1. Όταν λυγίζετε τη ζώνη ασφαλείας σας, κλειδώστε τη μέση σας στο διαχωριστικό και ακούτε τον ήχο "ticking" απευθείας.
2. Ο ιμάντας ώμου στη ζώνη ασφαλείας έχει δύο ύψη για να διαλέξετε. Κατά τη ρύθμιση του ύψους, ο ιμάντας ώμου αφαιρείται από το 
πίσω μέρος της καρέκλας στον ιμάντα ώμου και τραβιέται έξω από το πίσω μέρος της καρέκλας και του καθίσματος. Όταν τοποθετηθεί, ο 
ιμάντας ώμου εισάγεται στο μαξιλάρι του καθίσματος και στην υποδοχή στο πίσω μέρος της καρέκλας, αντίστοιχα.

VII. Η ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΓΩΝΙΑΣ ΕΙΣΟΔΟΥ
1. Κρατήστε το πίσω μέρος της καρέκλας για να ρυθμίσετε τη λαβή, στη συνέχεια εφαρμόστε δύναμη στο μπροστινό και στο πίσω μέρος. 
Η γωνία του πίσω μέρους της καρέκλας μπορεί να ρυθμιστεί ανάλογα με την ανάγκη και το πίσω μέρος της καρέκλας μπορεί να ρυθμιστεί 
από πέντε γωνίες.
Προειδοποίηση: Χρησιμοποιείται μόνο για βρέφη ηλικίας άνω των 6 μηνών και ζυγίζει λιγότερο από 20 κιλά. όταν το πίσω μέρος της 
καρέκλας είναι κάθετο. Στη συνέχεια εφαρμόζεται δύναμη προς τα εμπρός για να ρυθμίσετε τη γωνία του πίσω μέρους της καρέκλας 
ανάλογα με τις ανάγκες.

VIII. ΚΟΙΝΗ ΑΝΕΣΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
1. Μην βάζετε την καρέκλα κάτω από τον πλανήτη ήλιο για πολύ μεγάλο χρονικό διάστημα.
2. Δεν υπάρχει στεγνό καθάρισμα, μη πλυντήριο, σιδέρωμα με μαξιλάρι.
3. Όταν το μαξιλάρι καθαρίζεται, χρησιμοποιήστε το πινέλο και άλλα καθαριστικά σκεύη απευθείας για να καθαρίσετε τους λεκέδες. Κατά 
τον καθαρισμό άλλων εξαρτημάτων, καθαρίστε με την ουδέτερη σκόνη πλυσίματος σαπουνιού
4. Ελέγξτε τα τμήματα της καρέκλας εάν χαλαρώσετε ή υποστεί ζημιά. Εάν έχετε υποστεί βλάβη από άλλα μέρη, παρακαλούμε να 
σταματήσετε τη χρήση.
5. Κατά την αποσυναρμολόγηση και τη συναρμολόγηση, ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες για να αποφύγετε την περιττή ζημιά

IX. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
• Τα πλαστικά και τα μεταλλικά μέρη πρέπει να καθαρίζονται με ένα υγρό μαλακό πανί και να στεγνώνουν με στεγνό μαλακό πανί.
• Μην αφήνετε το προϊόν εκτεθειμένο στις βλαβερές συνέπειες εξωτερικών παραγόντων - άμεση ηλιακή ακτινοβολία, βροχή, χιόνι ή 
άνεμο. Αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα μεταλλικά και πλαστικά μέρη και ξεθώριασμα των υφασμάτων του παχνιού.
• Όταν δεν χρησιμοποιείτε το προϊόν, φυλάξτε το σε ξηρό και καλά αεριζόμενο μέρος, όχι σε σκονισμένες, υγρές εγκαταστάσεις με πολύ 
υψηλές ή πολύ χαμηλές θερμοκρασίες δωματίου.
Από καιρό σε καιρό ελέγχετε όλα τα πλαστικά μέρη που έχουν κρεμαστεί στο πλαίσιο. Σφίξτε όλες τις βίδες και τις βίδες, αν είναι 
απαραίτητο.
• Καθαρισμός του μαξιλαριού: Ξεσφίξτε τη ζώνη ασφαλείας. Πλύνετε το με ζεστό νερό και στεγνώστε το για να αποφύγετε την έκθεση σε 
υψηλή θερμοκρασία.
• Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη και ισχυρό όξινο / βασικό υγρό για τον καθαρισμό του πλαισίου καρέκλας. Αποφύγετε την επαφή με νερό σε 
μέρη υλικού, καθώς η διάβρωση θα επηρεάσει την υπηρεσία.Χρησιμοποιήστε μαλακό υγρό πανί ή ουδέτερο απορρυπαντικό για να 
καθαρίσετε το κάλυμμα του υφάσματος. Αφαιρέστε το κάλυμμα του υφάσματος από την καρέκλα με αντίστροφη σειρά εγκατάστασης
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UYARILAR

• Bu ürün, 3 yaşından büyük veya 20 kg'dan fazla olanlar hariç 6 ila 36 ay arası olan çocuklar için uygundur.
• Lütfen kullanmadan önce bu kılavuzu dikkatlice okuyunuz ve daha sonra başvurmak üzere saklayınız.
• Bu talimatlara uyulmaması, çocukların güvenliğini etkileyebilir.
• Çocuğunuzu gözetimsiz bırakmayın.
• Bu ürün 6-36 aylık çocuklar için uygundur.
• Sandalye hasar görürse, yırtılırsa veya hiçbir yerde kaybolursa, lütfen kullanmayın.
• Tüm kullanıcıların ürünün işletim yöntemlerini bildiğinden ve ürünün kolayca açılıp kapatılabildiğinden emin olun. Değilse, lütfen 
talimatları dikkatlice okuyun ve doğru yöntemi kullanın.
• Yemek sandalyesini kullanmadan önce, tüm kilitleme cihazlarının kilitli durumda olduğundan emin olmak için tüm parçaların doğru 
şekilde takıldığından ve ayarlandığından emin olun.
• Sürüşte çocuklar, bebeğin düşmesini veya yemek sandalyesinden kaymasını engelleyerek ciddi yaralanmalara neden olacak şekilde 
emniyet kemeri kullanmalıdır. Lütfen bebeğiniz kendi başına oturamadığında bu ürünü kullanmayın.
• Bebeğiniz yemek sandalyesindeyken sandalyenin hiçbir parçasını veya arabuluculuk sandalyesinin herhangi bir parçasını çıkarmayın.
• Bebeğinizin yalnızca bir yemek sandalyesine tırmanmasına, oynamasına veya takılmasına izin vermeyin.
• Bu ürün sadece düz ve sağlam bir zemin üzerinde kullanılabilir ve sandalyenin devrilmesini önlemek için plakaya ağır eşyalar koymayın. 
Yemek sandalyelerini elektrikli ısıtıcılar, gazlı ısıtıcılar veya bebeğin tehlikeli maddelere maruz kalabileceği herhangi bir yer gibi ısı 
kaynaklarının yanına koymaktan kaçının.
• Boğulma riskini önlemek için kullanmadan önce tüm plastik torbaları ve ambalaj malzemelerini çıkardığınızdan emin olun.
• Bir çocuk tarafından kullanıldığında, tehlikeyi önlemek için hayvanlar ürünün altına yerleştirilmemelidir.

I. PARÇA LİSTESİ
1. Arka açı ayar düğmesi; 2. Emniyet kemeri sabitleme deliği konumu; 3. Kol sabitleme kancası; 4. Koltuk yüksekliği ayar düğmesi; 5. 
Çerçeve kapatma düğmesi; 6. Plaka kancası; 7. Çerçevenin altında; 8. Beş noktalı emniyet kemeri; 9. Servis plakası; 10. Plaka montaj 
düğmesi; 11.Cleat; 12.Fot açısı ayar düğmesi; 13.Pedal; 14.Fot tüp;

II. SANDALYE AÇILIŞ VEYA KATILMASI
1. Ürünü kutudan çıkarın. (lütfen çantayı uygun şekilde kullanın) koltuk yüksekliği ayar düğmesini basılı tutun ve koltuğu yukarı kaldırın.
2. Pimdeki iki katlama düğmesine basın ve basılı tutun ve hortumu maksimum duruma getirin, düğmeyi bırakın ve kilitli olduğundan 
emin olun.
3. Bunun yerine, hortumdaki iki katlama düğmesine basıp basılı tutun ve arka pimi düğme kilitleme durumuna getirin.

III. TABLO PLAKASININ AYARLANMASI
1. Tepsideki montaj borusu kol dayanağındaki deliğe sokulur, tabana yerleştiğini doğrulamak için serbest bırakılırken tabladaki montaj 
borusu kol dayanağındaki deliğe yerleştirilirken dıştaki mum levhasının altındaki ayar kolu.
2. Plakanın altındaki ayar kolunu dışarı doğru çekin, plakayı ha�fçe dışarı doğru çekin, kolu serbest bırakın ve plakanın ikinci viteste 
sıkıştığını kanıtlamak için bir "klik" duyduğunuzda çekmeye devam edin; tersine, geriye doğru ayarlama plakayı ilk vitese geri getirebilir, 
plaka iki dosyada ayarlanabilir.
3. Plakanın altındaki ayar kolunu çekin, plakayı dışarı doğru çekin ve kırmızı noktayı gördüğünüzde plakayı baş aşağı çevirin. Dişi normal 
kullanımdayken, çocuğun el ele tutuşmasını önlemek için plaka çıkarılmamalıdır. Dişi kullanımda olmadığında, plaka arka pimden 
bükülmüş plakadan çıkarılabilir.
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IV. SANDALYE YÜKSEKLİĞİNİ AYARLAMA
1. Koltuk yüksekliğini azaltmak için koltuk yükseklik ayar düğmesini basılı tutun.
2. Koltuk, koltuğu doğrudan geriye doğru çekerek kaldırılabilir ve koltuğun yüksekliği 8 dosyada ayarlanabilir.

V. KATI AÇISININ AYARLANMASI
1. Pedal ayar düğmesini basılı tutun, ayak açısı üç dosyada ayarlanabilir.
2. Pedalı yukarı doğru ayarlamak için, pedala doğrudan yukarı doğru basılabilir, ancak aşağı doğru ayarlama tuşlu düğmeyi kullanarak 
yapılmalıdır.

VI. BEŞ NOKTA KOLTUK KEMERİNİ KİLİTLEME NASIL
1. Emniyet kemerinizi bağlarken lütfen belinizi ayırıcıya kilitleyin; doğrudan “tıklayan” sesi duyacaksınız.
2. Emniyet kemerindeki omuz askısının seçim yapabileceğiniz iki yüksekliği vardır. Yüksekliği ayarlarken, omuz askısı sandalyenin 
arkasından omuz askısına çıkarılır ve sandalyenin arkasından ve koltuktan çıkarılır. Takıldığında, omuz askısı sırasıyla koltuk minderine ve 
sandalyenin arkasındaki yuvaya yerleştirilir.

VII. GERİ AÇI AYARI
1. Kolu ayarlamak için sandalyenin arkasını tutun, sonra öne ve arkaya kuvvet uygulayın. Sandalyenin arkasının açısı ihtiyaca göre 
ayarlanabilir ve sandalyenin arkası beş açıdan ayarlanabilir.
Uyarı: Sadece 6 aydan büyük bebekler için kullanılır ve 20 kg'dan daha ağırdır. sandalyenin arkası dik olduğunda. Ardından sandalyenin 
arkasının açısını gerektiği gibi ayarlamak için ileri yönde kuvvet uygulanır.

VIII. BAKIM ORTAK DUYURUSU
1. Sandalyeyi uzun süre yanan güneşin altına koymayınız.
2. Kuru temizleme yok, çamaşır makinesi yok, minder ile demir yok.
3. Yastık temizlendiğinde, lekeleri temizlemek için lütfen fırçayı ve diğer temizlik malzemelerini doğrudan kullanın. Diğer parçaları 
temizlerken lütfen sabunun nötr yıkama tozu ile temizleyin.
4. Sandalyenin her parçasını gevşemiş veya hasar görmüşse kontrol edin. Başka parçaların zarar görmesi durumunda, lütfen kullanmayı 
bırakın.
5. Gereksiz hasarları önlemek için sökme ve takma işlemlerinde lütfen talimatları dikkatlice izleyin.

IX. BAKIM VE BAKIM
• Plastik ve metal parçalar nemli yumuşak bir bezle temizlenmeli ve kuru yumuşak bir bezle kurutulmalıdır.
• Ürünün dış etkenlerin zararlı etkilerine maruz kalmasına izin vermeyin - doğrudan güneş ışığı, yağmur, kar veya rüzgar. Bu, metal ve 
plastik parçaların zarar görmesine ve yatağın kumaşlarının solmasına neden olabilir.
• Ürünü kullanmadığınızda, çok yüksek veya çok düşük oda sıcaklıklarına sahip, tozlu ve nemli ortamlarda değil kuru ve iyi havalandırılan 
bir yerde saklayın.
Zaman zaman çerçeveye asılan tüm plastik parçaları kontrol edin. Gerekirse tüm vida ve cıvataları sıkın.
• Minderi temizleme: Emniyet kemerini çözün. Ilık suyla yıkayın ve yüksek sıcaklıkta maruz kalmamak için kurulayın.
• Sandalye çerçevesini temizlemek için çamaşır suyu ve güçlü asit / baz sıvısı kullanmayın. Korozyon servisi etkileyeceğinden, donanım 
parçalarında suyla temastan kaçının.

TÜRK



AR



AR



KIKKA BOO Bulgaria
Vasil Levski 121
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